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Het Alhambra te Granada 


‘Si tu quisieras, Granada , 
contigo me casaria ... 5 
‘Wilde jij maar, Granada, 
dan zou ik met je trouwen . . .’ 

(Romance uit de grensstreek) 

Meer dan duizend jaar voor de ‘uitvinding’ van 
de romantiek droeg Granada, ‘de Schone’, al 
een prachtige romantische naam. Het was - hoe 
had het anders kunnen zijn! - de naam van een 
vrouw: Elvira. Nu nog wordt daar door 
plaatsaanduidingen en de stad zelf en haar wijde 
omgeving aan herinnerd: Puerte en Calle de 
Elvira; Siërra de Elvira. 

Geleerde filologen uit onze tijd beweren overi¬ 
gens hetzelfde als wat Andrea Navagero, een 
humanist en Venetiaans gezant, al aan het eind 
van de 16de eeuw wist: namelijk dat het oude 
Elvira niets te maken had met deze romantische 
meisjesnaam, maar was afgeleid van het woord 
Iliberis of Ilbira, wat gewoon ‘Nieuw Land’ be¬ 
tekent. Daarentegen kan de naam Elvira - 
droom, gelukzaligheid maar tevens de tragische 
dood van de arme troubadour Maci’as-worden 
herleid tot het Oudgermaanse Gail Wers, wat 
zoveel betekent als ‘vrolijk en trouw’. 

We mogen aannemen dat dit juist is. Menselijke 
gevoelens luisteren echter niet naar de logica 
van de filologie en deze halflegendarische El¬ 
vira, afkomstig uit het duistere verleden, leek 
eenvoudig geschapen te zijn om op mira (van 
mirar = blikken) en suspirar = zuchten) te 
rijmen en kunstenaars te inspireren. Zo beeldt 
Gustave Doré op een van zijn gravures een 
bleek, verliefd meisje af op een balkon van de 
hoge Torre de la Cautiva (Toren der gevange¬ 
nen) van het Alhambra. Peinzend staart zij naar 
het wegstervende licht van de zonsondergang 
dat de verre toppen van de Siërra Nevada bloed¬ 
rood verft, terwijl aan de voet van de toren een 


troubadour een weemoedig-zacht minnelied 
aanheft. En de naam Granada? Die lijkt te zijn 
bedacht om Isabella van Castilië, bijgenaamd 
‘de Katholieke’ en de ‘Ijzeren Castiliaanse’, na¬ 
dat zij de adel op de knieën had gedwongen en 
de Inquisitie in het leven had geroepen, in 1492 
triomfantelijk kon uitroepen: ‘ Granada es gra¬ 
nada!' (Granada is gewonnen!). 

Ook in dit geval verslaat de volksmond met zijn 
weliswaar onjuiste maar dichterlijke en effect¬ 
volle ‘vertaling’ de droge etymologisch verant¬ 
woorde uitleg van de taalkundigen met gemak: 
zij herleidden Granada tot Garnata , de vooral 
door joden bewoonde voorstad van Iliberis. 
Granada is in goed Spaans ‘granaatappel’, een 
vrucht met een verrukkelijk rood vruchtvlees 
die, als ze wordt opengesneden, aan de zinnelijk 
lachende mond van een mooie vrouw doet den¬ 
ken. In de paradijselijke Vega (Vruchtentuin) 
waren zo veel granaatappelbomen te vinden, 
dat Navagera zei dat hij nooit van zijn leven iets 
dergelijks had gezien. De rijpe granaatappel 
hield dus een belofte in, als de halfgeopende 
mond van een mooie vrouw. 

Zo kwam het dat koning Don Juan bij de aan¬ 
blik van de stad onmiddellijk onsterfelijk ver¬ 
liefd op haar werd. Hij was niet alleen een Don 
Juan of sultan die geen bezwaren koesterde 
tegen veelwijverij, maar ook een goed katho¬ 
liek. Daarom deed hij Granada een aanzoek: 
‘Zo sprak koning Don Juan / hoor wat ik te 
zeggen heb: ‘Wilde jij maar, Granada / dan zou 
ik met je trouwen . . .’ 

Maar Granada, de degelijk gehuwde en welop¬ 
gevoede Moorse koningin, liet hem op diplo¬ 
matieke manier een blauwtje lopen met een be¬ 
leefd fin de non recevoir: ‘Getrouw ben ik, o 
koning Don Juan / Getrouwd en lang geen 
weduwe; / De Moor die mij bezit / Hij koestert 
mij in liefde.’ 
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Geen enkele rechtgeaarde Castiliaan verdraagt stukje van deze Castiliaanse ‘Romancero 5 , 
echter dat een vrouw hem versmaadt, laat staan waarin historische feiten op lyrische manier in 
als hij koning is en Don Juan heet. Hij slaat een vertelling zijn vervlochten, te lezen. Waar 
meteen een heel andere toon aan, laat een paar het ons om gaat, is erop wijzen hoe plastisch of 
lombardos (lees bombardos = kanonnen; bom- zelfs beeldend de vergelijking is tussen de 
barda is een verbastering van lombarda , een ro- tweedelige stad Granada en de opengesneden 
buust kanon uit Lombardije/Milaan) aanruk- granaatappel. Dit komt mede door de okerach- 
ken en geeft bevel dadelijk het vuur te openen tig rode kleur van de leem waaruit de stad is 
op deze schone koningin, die zo vermetel is gebouwd. Deze grond werd - zoals de Arabi- 
geen weduwe te zijn. Hij geeft bevel ‘hoog te sche wereldreiziger Abd al-Basit ons bericht - 
richten 5 , waarna ‘alles eronder 5 zich vanzelf zal myibar- aarde (mineraalaarde) genoemd. De 
overgeven: ‘Geeft mij mijn lombarden, / Dona keramische produkten die ervan werden ver- 
Sancha en Dona Elvira: / hoog zullen wij vaardigd, werden naar alle uithoeken van het 
.schieten, / alles eronder zal zich overgeven . . .’ grote islamitische rijk geëxporteerd. Dit oker- 
Bekend is dat de stad destijds evenals nu uit twee rood is ook de kleur van de buitenmuren van het 
delen bestond: de heuvel met het Alhambra en Alhambra, dat om die reden werd aangeduid als 
de Albaidn, met daartussen de Darro-rivier, en Kala al Hamra (Rode Burcht), 
de Vega-laagvlakte. De vergelijking Granada = granaatappel mag 

De schietgrage Don Juan wist waarover hij het dan onjuist zijn, maar het is en blijft een verruk- 

had: de benedenstad zou zich wel móeten over- kelijke ‘vinding 5 ; niet voor niets had de term 
geven zodra de hooggelegen citadel door zijn ‘vinden 5 in de Romaanse talen vroeger de bete- 
lombarden murw was gebeukt. kenis van ‘dichten 5 . Indien zij niet door de ge- 

Iets dergelijks gebeurde in 1431, toen Johannes niale dichter die ‘Juan del Pueblo 5 wordt ge¬ 
il van Castilië Granada onderwierp, 61 jaar noemd (hij is de anonieme dichter uit de 
voordat Isabella de inmiddels rooms-katholie- volksmond aan wie zo ongeveer de helft van de 
ke stad definitief en met heel andere middelen hele Spaanse literatuur wordt toegeschreven) 
innam. In feite had Don Juan - o edelmoedig- was ‘gevonden 5 , zou ongetwijfeld een van de 
heid der oude ridders - Granada na verovering lyrische kunstenaars van Granada zelf er wel 
van de stad afgestaan aan zijn vriend en bond- opgekomen zijn: bij voorbeeld de barok-dich- 
genoot, de Moorse infant (troonopvolger) ter Pedro Soto de Rojas, die Granada om- 
Abenalmao, de zachtmoedige, edele Abenamar schreef als ‘dat voor velen gesloten paradijs; die 
uitde ‘Romancero 5 . Hierdoor kreeg Granada- voorweinigen geopende lusthof 5 . Of misschien 
de ‘weduwe der Moren 5 - onmiddellijk een een nog beter voorbeeld, de grootste en onge- 
nieuwe Moorse heer-gemaal en kon zij 61 jaar lukkigste mudejar-dichter aller tijden: Federico 
gelukkig verder leven. Toen de stad ten slotte Garcia Lorca. 

‘stierf 5 , had zij meer dan tweehonderdvijftig jaar 
onder Moorse heerschappij gestaan. 

We hebben de vermaarde romance over Abena¬ 
mar en koning Don Juan niet alleen geciteerd 
omdat het een genoegen is een representatief > 




‘No hay cosa que mds despierte 
que el vivir sobre la muerte .’ 

‘Niets is enerverender dan leven 
in de gewisheid van de dood.’ 

Uit: Refranero (Bloemlezing van spreuken) 

Als nederzetting was Granada reeds bekend in 
de tijd van vóór het Romeinse imperium (woon¬ 
den hier soms de geheimzinnige Turdetanen 
waarover de Griekse historicus Strabo het 
heeft?), maar de stad verwerft pas vrij laat een 
eigen historie, namelijk in de 13de eeuw, en wel 
in een andere samenhang dan vóór de eerste 
Arabische verovering van Spanje. 

De Spaanse reconquista (herovering) duurde 
enkele eeuwen en nam in de Slag bij Navas de 
Tolosa een beslissende wending: Alfonso VIII 
bracht - geholpen door alle christelijke vor¬ 
stendommetjes op het schiereiland en tal van 
Europese kruisridders onder aanvoering van de 
bisschoppen van Narbonne, Bordeaux en Nan- 
tes - de Almohaden, een wrede Berber-stam uit 
het Atlasgebergte, op 12 juli 1212 een zware 
nederlaag toe. 

Binnen ongeveer dertig jaar capituleerden 
daarna de belangrijkste en beroemdste steden 
van ElAndalus (Andalusië): Córdoba, de oude 
hoofdstad van het kalifaat van het Avondland, 
Sevilla, bijgenaamd ‘de Onvergelijkelijke’, 
Jaén, Jerez en Cadiz, de ‘Atlantische Parel’. 
Daarmee kon eindelijk de vijf eeuwen durende 
oorlog, die de verzetstrijders uit de afgelegen 
berggebieden van Asturië al sinds de 8ste eeuw 
tegen de islamieten hadden gevoerd, als afgelo¬ 
pen worden beschouwd. 

De islamieten hielden, dank zij de bescherming 
van een natuurlijk bolwerk van Sierras (berg¬ 
ketens), een strook Spaans territorium, waar¬ 
door zij de toegang tot de Straat van Gibraltar 
controleerden, en daarmee het hele westelijke 


deel van de Middellandse Zee. Dit gebied strek¬ 
te zich uit vanaf Ronda tot aan Cazorla, en langs 
de kust over een afstand van ca. 400 km vanaf 
Tarifa tot aan Almeria. De grootste breedte be¬ 
droeg 100 km. 

Juist hier - op de drempel van een laatste hin¬ 
dernis - zou de christelijke reconquista nog 
tweeëneenhalve eeuw de pas moeten markeren. 
Daar bestonden diverse redenen voor: om te 
beginnen de politieke twisten tussen de vor¬ 
stendommetjes, die met het oog op het dodelij¬ 
ke gevaar van de Almohaden gedurende korte 
tijd werden bijgelegd, maar onder de overwin¬ 
naars van Las Navas plotseling weer heftig op¬ 
vlamden - evenals de onverbiddelijke strijd die 
een zeer machtige adelstand binnen het Casti- 
liaanse establishment y an oudsher tegen de mo¬ 
narchie had gevoerd. De tweede reden was dat 
de als heilige vereerde krijgsheld Ferdinand III, 
die met veel pracht en praal in de door hem 
veroverde kathedraal van Sevilla was bijgezet, 
werd opgevolgd door zijn eerstgeboren zoon, 
Alfonso X (1252-1284), een ‘verlicht’ intellec¬ 
tueel, maar ook een overtuigd bewonderaar van 
de culturele superioriteit van Arabieren en jo¬ 
den; alleen had hij weinig, om niet te zeggen 
geen greintje, politiek inzicht. 

Onder die omstandigheden zag Mohammed 
ben Joessoef ben-Nasr, een Arabier uit Córdo¬ 
ba, die zelf in 1231 uit een van Jaén afgesplitst 
feodaal staatje was verdreven, kans Granada te 
bemachtigen - in die tijd een afgelegen en in 
vergelijking met de grote historische en culture¬ 
le centra van Andalusië tweederangs stad. Gra¬ 
nada begon echter snel aan betekenis te winnen, 
in alle opzichten verrijkt door de talloze im¬ 
migranten die hier een wijkplaats vonden nadat 
de grotere steden in handen van de christelijke 
veroveraars waren gevallen. 

Deze laatste islamitische kleine staat had zich 
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I h echter zonder goedvinden van zijn destijds op- 
- permachtige Castiliaanse buurman onmogelijk 
!;! kunnen handhaven. Mohammed ben-Nasr en 
• diens opvolgers - de Nasrieden - deden alle 
| mogelijke moeite om die instemming te verwer- 
| ven en namen genoegen met een vazalstatus die 
lj| jaarlijks via een symbolisch tribuut moest wor- 

I den hernieuwd. Evenals de overige vazallen 
moesten ook de Moorse heersers contingenten 
soldaten leveren als de koning van Castilië daar- 
; om vroeg. Dit leidde ertoe dat Nasridische troe- 
tV pen verscheidene malen aan de zijde van de 
! christenen tegen hun eigen islamitische ge¬ 
il loofsgenoten streden. En hoewel dit ook in het 
| middeleeuwse Spanje al was voorgekomen, 
!i; moet het voor de islamieten van Granada op 
grond van het Jihad- gebod - ‘het voeren van de 
heilige oorlog op Allahs weg’ - een religieuze 
vernedering zijn geweest waarmee zij zich ern¬ 
stig blameerden. 

1 ® Desondanks blijft het onduidelijk waarom de 

jx Castiliaanse koningen 250 jaar lang een staat 
| gedoogden die zowel in godsdienstig als etnisch 
[ff opzicht een hinderpaal vormde voor de zo vurig 
II verlangde nationale eenheid. Wellicht heeft to- 
I lerantie (de Inquisitie van Isabella bestond nog 
!f niet) minder zwaar gewogen dan de overweging 
jï dat het Nasrieden-emiraat te klein was om een 
IJ gevaarte vormen, terwijl een veroveringsoorlog 
f! te kostbaar zou worden. Mogelijk was er ook 
ji/; een merkwaardige sympathie voor de Mudejar- 

E ^l minderheid in het spel, een sympathie die ont¬ 
ij; stond nadat de legitieme opvolgers van de hei- 
S lige Ferdinand waren afgelost door de zijtak van 
4' het Huis Trastamara, afstammelingen van een 
fti bastaardzoon die zich via een broedermoord 
H van de troon meester had gemaakt. Dit zou ook 
i: verklaren waarom Johannes II Granada in het 
H jaar 1431 aan zijn vriend Abenamar afstond, 
nadat hij de stad met de loop van zijn kanonnen 


tot een ‘huwelijk 5 had gedwongen, of waarom 
Hendrik IV, de oudere broer van Isabella, die 
het slachtoffer werd van zijn onbuigzame 
zuster, zich bij voorkeur in een Moorse djellaba 
hulde en in afzondering leefde, omringd door 
islamitische dichters en muzikanten. Hij be¬ 
heerste hun taal vloeiend en noemde zich, tot 
grote ontsteltenis van de echte of vermeende 
puriteinen van Castilië, graag hun ‘broeder 5 . 

In deze samenhang zal echter een ander feit het 
zwaarst hebben gewogen: namelijk de objec¬ 
tieve, historische constatering dat het Nas¬ 
rieden-emiraat er vanaf zijn geboorte toe voor¬ 
bestemd schijnt te zijn geweest de laatste kleine 
islamitische staat in Spanje te zijn, een staat die 
een soort semi-koloniale status bezat en in feite 
als ‘protectoraat 5 de nachtmerrie van eén on¬ 
herroepelijk einde onder ogen moest zien en 
een langdurige, taaie doodsstrijd heeft gevoerd. 
Het is een bekend vêrschijnsel dat een tijd van ; 
politiek verval vaak een begrijpelijke reactie 
oproept: het ontstaan van een voor het culturele 
en burgerlijke leven gunstig klimaat, alsmede 
een vruchtbare voedingsbodem voor de ont¬ 
plooiing der schone kunsten. Hieruit ontstaat 
een geesteshouding die door de grote Spaanse 
dichter Miguel de Unamuno (1864-1936) werd 
samengevat met een beroemd geworden term: 
‘tragisch levensgevoel 5 . 

Deze ‘institutionele agonie 5 heeft bijna 300 jaar 
geduurd. Het voortdurend door binnenlandse 
dynastische twisten verscheurde emiraat Gra¬ 
nada was genoodzaakt zich zo goed mogelijk 
tegen de machtsaanspraken van zijn agressieve 
buurman te verdedigen en koos daarom - nood 
breekt wet-voor een vredelievende houding, in 
een toestand die slechts te vergelijken is met die 
van een garnizoen in een belegerde vesting. 
Evenals een vuur kort voor het uitdoven nog 
een laatste maal vonken sproeit, drukte de be- 
















volking van Granada al haar levensangsten en 
-gevoelens uit in ongeëvenaarde kunstvormen. 
Aan deze pijnlijk verlengde doodsstrijd kwam 
een eind op 2 januari van het jaar 1492, enkele 
maanden voordat een onbekende Genuese zee¬ 
vaarder op een onbekend eiland in de Caribi¬ 
sche Zee landde en daarmee een nieuw hoofd¬ 
stuk in de wereldgeschiedenis opende. De door 
Isabella toegebrachte doodssteek was echter 
niet voldoende om alle sporen van de Nasridi- 
sche geest uit te wissen. Wie daarvoor openstaat, 
zal er ook nu nog een vleugje van kunnen 
bespeuren in de stille steegjes van de Albaicin, 
de door geheimzinnig ruisende stroompjes 
doorsneden tuinen van de Generalife en de 
zwaarmoedige, door verval gekenmerkte resten 
van het Alhambra. 


4 Granada, paraiso perdido del Mor o ’ 

‘Granada, verloren paradijs van de Moor’ 
Garcia Lorca 

Het is al bijna een afgezaagd cliché erop te wij¬ 
zen dat de moderne ‘ontdekking’ van Granada 
te danken is aan de romantici. De eerste was 
Chateaubriand, die in 1807 op doorreis Grana¬ 
da aandeed en daar zijn beroemde Dernier 
Abence'rage (‘De laatste der Abenceragen’) si¬ 
tueerde. Zijn voorbeeld werd gevolgd door 
Washington Irving, die in 1829 drie maanden 
lang in het Alhambra bivakkeerde en er zijn 
Tales of Alhambra (Alhambra-vertellingen) 
schreef, en Théophile Gautier, die in 1840 een 
van de mooiste hoofdstukken van zijn vermaar¬ 
de Voyage en Espagne aan Granada heeft gewijd, 
een werk dat model heeft gestaan voor een ein¬ 
deloze reeks reisbeschrijvingen en pelgrimage- 
verslagen. Vermeldenswaard zijn ook enkele 


kunstenaars uit die tijd, vooral graveurs als Le- 
wis, Roberts, Parcerisas enz., aan wie wij een 
indrukwekkende - zij het in overeenstemming 
met de smaak uit die tijd enigszins neo-gotisch 
aangedikte - grafische documentatie van de 
toestand van verval danken waarin het Alham¬ 
bra zich na de gruwelijke oorlog van 1808-1813 
heeft bevonden (en die ook de achtergrond 
vormde voor het ontstaan van Goya’s Desastres 
de la Guerra (‘Oorlogsgruwelen’). 

Clichés stroken echter - hoe gegrond ze ook 
lijken - niet altijd met de feiten. Omdat de grens 
tussen feit en fantasie in de meeste gevallen ver¬ 
vaagt, kunnen ze zelden opheldering verschaf¬ 
fen over de historische waarheid. 

Kritisch bezien zijn dan ook de getuigenissen 
van reizigers uit de 18de eeuw, bijvoorbeeld van 
de Fransman Peyron (die Granada in 1773 be¬ 
zocht) of de Engelsman Townsend (1787) on¬ 
vergelijkelijk veel betrouwbaarder dan de wel¬ 
licht literair waardevollere maar meestal wijd¬ 
lopige, van herhalingen bol staande penne- 
vruchten van romantische auteurs. Deze putten 
overigens - zoals zij zelf min of meer erkenden 
- graag uit bronnen van derden, zoals Chateau¬ 
briand had gedaan toen hij voor zijn Abencêra- 
gen onverdroten een lange lijst van literaire wer¬ 
ken raadpleegde. Die lijst begon bij de romance 
Historias de las guerras de Granada (Oorlogs¬ 
geschiedenis van Granada) van Ginés Pérez de 
Hita uit 1595. 

Het is zeker niet de bedoeling dat we ons hier 
gaan verdiepen in de details van de lange ge¬ 
schiedenis van Granada’s plaats in de literatuur, 
maar op zijn minst één detail lijkt het vermelden 
meer dan waard te zijn. Nadat de Moor van 
Granada al in de ‘Romancero’ uit de grens¬ 
streek (15de eeuw) tot een dichterlijke figuur 
was verheven - de geciteerde romance over Ko- 
ning Don Juan en Abenamar is zeker niet het 
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enige bewijs - wordt hij in het door de contra¬ 
reformatie en de Inquisitie gekenmerkte Spanje 
van Filips II in nog sterkere mate getrans¬ 
formeerd tot het schoolvoorbeeld van de ‘ro¬ 
mantische held’ - op de keper beschouwd toch 
een uitzonderlijk fenomeen. 

We behoeven slechts de romance van Pèrez de 
Hita, de nog oudere ‘Romancero 5 van Pedro de 
Moncayo (1598) of de dertien delen van de 
immense ‘Romancero general 5 (na 1600) te le¬ 
zen om op een overvloed van romantische ver¬ 
halen te stuiten. Ze handelen over liefde en 
dood, verraad, wraak en melodramatische mis¬ 
daden, en het wemelt erin van dappere, edele, 
ongelukkige, verliefde en ridderlijke strijders, 
melancholieke en hoogbegaafde musici en 
dichters: meer dan 200 jaar vóór Chateau¬ 
briand, Waker Scott, Irving en Byron. Ze spélen 
allemaal tegen de achtergrond van het Moorse 
Granada, een achtergrond die qua koloriet en 
stilering slechts te vergelijken valt met een kost¬ 
baar gobelin of een monumentale technicolor- 
film. 

Het door Isabella en Filips II definitief van de 
Spaanse landkaart geveegde Nasridische Gra¬ 
nada beleefde zijn wederopstanding in de reële 
wereld van idealen en gevoelens van dichters als 
Pérez de Hita of Moncayo; in de ‘Romancero 
general 5 ; en in de toneelstukken van Lope de 
Vega en diens navolgers. Hieruit ontstond een 
schier onuitputtelijke bron en ‘schatkamer 5 die 
de inspiratie leverde voor een groot deel van de 
Europese literatuur. Want hét waren de dichters 
die op de afgedwongen nationalisaties, kerste¬ 
ning en de meedogenloze verdrijving van de 
laatste ‘Spaanse 5 afstammelingen van Arabieren 
en joden reageerden. 

In verband hiermee dringt zich een interessante 
vraag aan ons op: Uit welke bron hebben de 
‘pre-romantische 5 Spaanse dichters van het 


eind van de 16de eeuw ‘hun 5 lyrische en roman¬ 
tische visie op Granada geput? 

Een antwoord kan misschien worden gevonden 
in de Spaanse kronieken over de Oorlog van 
1482-1492, of misschien in de reisverslagen van 
buitenlanders die gedurende de jaren direct na 
de verovering naar Granada kwamen en daar, 
zoals de eerste mensen op de maan, in een uniek 
openbaringsuur de grootsheid en veelzijdig¬ 
heid van een andere wereld beleefden. Twee van 
die verslagen lijken bijzonder nauwkeurig én 
onthullend: dat van de in Pavia gepromoveerde 
Duitse arts Hieronymus Münzer, die in 1495 
(drie jaar na de reconquista (verovering) in Gra¬ 
nada arriveerde; en dat van de Venetiaanse hu¬ 
manist en dichter Andrea Navagero, die in 1526 
als gezant van zijn republiek aan het hof van 
Karei V in Granada woonde en vanuit die plaats 
een briljante brief (de 5de uit zijn bundel brie¬ 
ven) aan een beroerftde vriend, de geograaf Ra- 
musio, heeft geschreven. 

Münzer toont zich een scherpzinnige, objec¬ 
tieve wetenschapsman in zijn welhaast fotogra¬ 
fisch nauwkeurige portret van het destijds nog 
vrijwel islamitische Granada. De overwinnaars 
waren weliswaar reeds aan hun ‘grote schoon¬ 
maak 5 begonnen: er waren 20.000 joden ver¬ 
dreven, het getto was met de grond gelijk ge¬ 
maakt om op die plaats een grote, aan de 
H. Maagd gewijde kerk en een ziekenhuis te 
bouwen; en de Koningsmoskee van het Alham- 
bra was gewijd tot een kathedraal met 40 kanun¬ 
niken en 140 proveniers met een jaarlijkse toe¬ 
lage die allemaal door de koning zelf waren 
benoemd (in Spanje was de koning de eigen¬ 
lijke paus). Bovendien begon men de huizen 
van de Moren te slopen en paleizen te bouwen 
voor de overwinnaars, bouwwerken die soms 
evenveel ruimte besloegen als vier ofvijfvroege- 
re panden. De Nasridische bevolking was met 
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200.000 zielen - voor het toenmalige Europa 
naar verhouding een groot getal - nog tamelijk 
sterk vertegenwoordigd en zette haar levenswij¬ 
ze gewoon voort: zij beoefenden land- en tuin¬ 
bouw, fokten edele rijpaarden en oefenden de 
traditionele ambachten uit, vooral het vervaar¬ 
digen van zijde die volgens Münzer ‘de beste ter 
wereld’ was. Volgens de capitulatievoorwaar¬ 
den mochten de islamieten als vanouds de 200 
moskeeën in de stad blijven bezoeken om daar 
op hün manier tot God te bidden. 

Over het Alhambra schrijft Münzer niet veel. 
Hij wordt weliswaar hoffelijk ontvangen door 
de gouverneur - graaf Tendilla, in rechte lijn 
afstammend van de humanist en dichter mar¬ 
kies de Santillana-en de heren converseren met 
elkaar in het Latijn. Hij komt echter alleen te 
weten dat de Spanjaarden het Alhambra hebben 
veranderd in een vesting en dat er vijfhonderd 
ginetes (lichte cavalerie) zijn gehuisvest, naast 
infanterie-eenheden en artilleristen: dit garni¬ 
zoen waakt over de veroverde stad. Bovendien 
meldt hij dat er een fransciscaner klooster tegen 
de kathedraal is aangebouwd (de kerk ervan 
bestaat nog steeds, maar werd in de 18de eeuw 
ingrijpend ‘gemoderniseerd’). Het vroegere 
Nasriedenpaleis fungeert inmiddels als privé- 
residentie van de gouverneur. 

Dertig jaar later bevestigt Navagero in wezen de 
waarnemingen van Münzer met betrekking tot 
de zeden en deugden van de Nasridische bevol¬ 
king. Hij vult deze informatie hier en daar aan 
(‘er kan niet worden ontkend dat zij hun God 
intens vereren; hun gebeden zijn zangerig en 
klinken soms als gesteun’). Maar in andere op¬ 
zichten corrigeert hij Münzer (‘zeker, de Gra- 
nadase zijde is uitstekend, maar niet beter van 
kwaliteit dan de Italiaanse’). Hij registreert ech¬ 
ter ook de voortschrijdende, zorgwekkende 
ontvolking: de vlucht van inwoners naar Afrika 


houdt aan, huizen en werkplaatsen liggen er 
verlaten bij, de ambachten en ook de landbouw 
vertonen tekenen van verval. In politiek-reli- 
gieus opzicht worden de betrekkingen tussen 
overwonnenen en overwinnaars steeds slechter 
en er hangt een conflict in de lucht. 

Ook Navagero heeft van het Alhambra maar 
weinig gezien, behalve dan de fraaie Leeuwen¬ 
hof' y die tot op heden vrijwel onbeschadigd be¬ 
waard is gebleven. Het burchtpaleis was altijd 
nog ‘militaire zone’ en als zodanig verboden 
terrein: wie hier bij zonsondergang binnen de 
muren werd aangetroffen, werd - en wie zal 
zeggen met hoeveel égards? - buiten de poort 
gegooid. 

Ten aanzien van één punt zijn Münzer en Nava¬ 
gero (en trouwens ook al hun navolgers, zoals 
Lalaing, die in 1501 Filips de Schone, de 
ontrouwe echtgenoot van de ongelukkige Jo- 
hanna de Waanzinnige, naar Granada vergezel¬ 
de) het volkomen met eikaars eens. In feite wed¬ 
ijveren ze zelfs met elkaar om de lof te zingen 
van de groene en uitzonderlijk vruchtbare 
Vega, waarmee zij - zonder het te weten - be¬ 
vestigden wat Arabische reizigers als Abd el-Ba- 
sit en Ibn-Batoetah al veel eerder hadden ver¬ 
zekerd. 

Waarover zij zich vooral verbazen, is de alom¬ 
tegenwoordigheid van water, dank zij de vol¬ 
maakte bevloeiingssystemen waarmee het water 
van de rivieren de Darro en de Genil wordt 
benut, en dank zij ook de talloze bronnen, aan¬ 
gesloten op een fijnmazig net van leidingen en 
kanalen, dijken en bekkens. Niet voor niets 
leven er in het moderne Spaans nog altijd Arabi¬ 
sche woorden voort als acequia (irrigatieka¬ 
naal), aljibe (cistern), alberca (bron, put), arca- 
duz (bronleiding), noria (scheprad) enzovoort. 
De aanwezigheid van water betekent natuurlijk 
ook akkers, groentetuinen, boomgaarden, 
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II: bloementuinen, weilanden en weelderige bos- 
II sen : twee oogsten per jaar en vrijwel het hele 
Hl jaar door volop groente (Münzer). De Europe- 
11 se waarnemers - vooral Navagero, die vol 
JIJ Weemoed terugdenkt aan zijn geliefde tuin in 
Jjjft Murano - worden niet moe de voordelen van de 
ii Vega tot in het kleinste detail op te sommen: 
i| schitterende wijnbergen-niet voor de door de 
|| profeet verboden wijn, maar gebruikt voor de 
gf; teelt van consumptiedruiven - olijfboomgaar- 
1::!' den (zo dicht beplant dat ze er uitzien als eiken- 
bossen), sinaasappel-boomgaarden, palmen- 
||j: bossen (vanwege depalmitos, de eetbare kiemen 

I jl van de Euterpe oleracea), korenvelden (alle 
J| soorten gierst, voor het inheemse brood), abri- 
1. kozen, amandelen, perziken, kwetsen, peren, 
É! kersen en granaatappelen (waarover Navagero 
pi zegt dat hij er ‘nergens zoveel en zo mooi’ heeft 
fp? gezien). Voorts bloemen (rozen, lelies, reus- 
li; achtige oleanderstruiken) en groenten (arti- 
§1 sjokken, linzen, wortels, raapstelen). De heu- 
|i veis in de omgeving zijn tot aan de steile rots¬ 
ig' wanden van de Siërra dicht begroeid met allerlei 
Hf bomen, struiken en wildrijke bossen, 
ijl Navagero, die ongetwijfeld bekend is geweest 
||| met het werk van de dichter Ludovico Ariosto 
p (1474-1533) - hij klaagt in een bepaalde pas- 
||i sage over het hernieuwde massale gebruik van 
p artillerie en de teloorgang van de ridderlijke 
|]| tweekamp, zoals die vroeger tussen Moren en 
||| christenen onder de muren van Granada waren 
H uitgevochten - zal wellicht hebben gedacht aan 
II' de legendarische tuin van het eiland Alcina, 
jf waarop Ariosto’s held Ruggiero landde: 

I'; ‘Lieflijke bossen van zachte laurierbomen, / 
m' van palmen en myrten / van ceders en citrus- 
flt bomen die vrucht en bloesem tegelijk droegen / 
H verweven in uiteenlopende vormen, maar alle- 
■j 1 maal mooi / boden met hun diepe schaduw / 
jj|f bescherming tegen de brandende hitte / der zo¬ 


merse dagen.’ (Uit: De razende Roeland , VI) 
Wat in deze strofen eerder ‘verdichtsel’ dan 
waarheid was, was destijds levende waarheid in 
de Vega van Granada en de lyrische beschrijvin¬ 
gen van haar bewonderaars. 

Wie het over Granada heeft, kan er echter niet 
omheen: de Vega is méér dan een groene gor¬ 
del : zij is een integraal hoofdbestanddeel van de 
stad zelf. De Moren hadden de Vega aangelegd 
terwijl zij hun stad bouwen, zoals iemand die 
een huis bouwt er een tuin omheen aanlegt. Uit 
rivieren en heuvels, uit akkers en muren, uit 
bomen en gebouwen, schiepen zij één grootse, 
harmonieuze symfonie die te vergelijken is met 
de ondeelbare eenheid, gevormd door de bloe¬ 
sems, vruchten en bladeren van een granaatap- 
pelboom. Daarom kon Garcia Lorca 400 jaar 
later als een in de Vega geboren dichter- die zelf 
in volkomen geestelijke harmonie met zijn om¬ 
geving had geleefd onder de olijfbomen op 
de rode aarde van de Barranco de Viznar zou 
sterven - zijn stad in de woorden van de heden¬ 
daagse lyriek, maar in het volle besef van ver¬ 
leden en heden, als volgt beschrijven: ‘Granada, 
het verloren paradijs van de Moor’. Slechts hij 
die in de woestijn leeft, kan zich het paradijs 
voorstellen als een oase. ‘Wij willen helemaal 
niet dat de aarde zo groot en de zee zo diep is. 
Wij moeten die reusachtige afmetingen begren¬ 
zen en temmen’ (Garcia Lorca). 

De mudejar-oase, de ‘getemde’ - dat wil zeggen, 
de aan de mens onderworpen - Vega, de ‘reus- 
achtige afmetingen’van de dreigend oprijzende 
bergen - dat alles fungeert slechts als omlijsting 
voor een door mensenhand geschapen schilde¬ 
rij. Wie kan zich er nog over verbazen dat de uit 
zijn oase naar de woestijn teruggedreven Moor 
zich over zijn lot beklaagt, evenals ooit Adam 
over zijn verbanning uit het paradijs moet heb¬ 
ben gedaan? 
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Op ongeveer 15 km van Granada verheft zich 
langs de weg naar de ruige Apujarras een rots¬ 
formatie die de ‘Laatste zucht van de Moor’ 
wordt genoemd. Volgens de overlevering moet 
Boabdil - ‘de Kleine’ - hier halt hebben gehou¬ 
den nadat hij de Slag van 1492 had verloren, om 
nog een laatste maal uit te kijken over de aan zijn 
voeten gelegen stad en de Vega. Zijn tranen 
ontlokten zijn moeder, de spijkerharde Aïsja, 
die hem in ballingschap volgde, de vinnige 
uitspraak: ‘Gelijk heb je dat je als een vrouw 
staat te grienen over datgene watje als man niet 
kon verdedigen.’ 

Het klinkt als een episode uit een romantische 
vertelling, wat het in feite ook is. Alleen klinkt 
Boadbils klacht in de ‘Romancero’ uit de 17de 
eeuw als volgt: 

‘O Granada, jij beroemde / mijn troost en 
vreugde / O mijn hoge Albaidn / en mijn rijke 
Alcaiceria / O mijn Alhambra en de Alkazea- 
re / en de Grote Moskee / mijn baden, tuinen 
en rivieren / waaraan ik placht te rusten! / Wie 
heeft u van mij gescheiden / zodat ik u nooit 
weer zal zien? en vandaag is er niets 

meer dat ik het mijne mag noemen . . .’ 

De anonieme dichter was geen genie en zijn 
strofen doen zelfs wat conventioneel aan (ze 
bevatten duidelijke overeenkomsten met de be¬ 
roemde romance uit de oude ‘Romancero’ 
waarin Rodrigo, laatste koning der Westgoten, 
zich beklaagt over de beslissende nederlaag aan 
de Guadalete). De ‘sympathie’ - in de meest 
ware zin van dat woord - die deze Spaanse rid¬ 
derlijke rijmelaar voor de overwonnen Moren 
koestert, is echter echt. 

Er heeft zich echter nog een even belangrijk feit 
voorgedaan, dat zelfs door de kronieken uit de 
jaren onmiddellijk na de verovering historisch 
is vastgelegd. 

Toen Boabdil ‘de Kleine’ zijn geliefde Alham¬ 


bra voorgoed verliet, verzocht hij de paleis¬ 
burcht via (de door de Siete suelos - in het Ara¬ 
bisch Bib algodor - gescheiden) nevenpoort te 
mogen verlaten, omdat hij liever een lange om¬ 
weg maakte dan dwars door de stad te moeten 
trekken. De overwinnaars willigden zijn ver¬ 
zoek in. Hij verzocht echter ook de poort na 
zijn vertrek dicht te metselen; ook dat verzoek 
werd ingewilligd - en sinds die tijd kan niemand 
meer langs die route het Alhambra, het leeg¬ 
gebloede hart van het verloren Morenparadijs - 
binnenkomen. ‘ La estética genuinamente grana- 
dina, es la estética del diminutivo. ’ ('De authentie¬ 
ke schoonheid van Granada, is de schoonheid van 
de verkleinende vorm’), aldus Garcia Lorca. 
Granada is geen metropool - er wonen thans 
minder mensen dan in de 15de eeuw - en ook 
het Alhambra is veel kleiner dan de toerist het 
zich meestal heeft voorgesteld. 

Het hele Nasriedenpaleis neemt met inbegrip 
van de vijf patios (binnenhoven) en de torens in 
de buitenmuur minder ruimte in dan het reus¬ 
achtige Paleis van Karei V dat de bouwmeester 
Machuca (die zich vermoedelijk nog in het 
Rome van Michelangelo waande) op de Al- 
hambra-heuvel voor zijn monarch heeft ge¬ 
bouwd. (Stendhal noemde het paleis eens een 
‘pistoolschot midden in een concert’; in onze 
tijd zouden we eerder van ‘kanongebulder’ 
spreken). De machtige Alcazaba is ook groots 
opgezet: het is een massieve middeleeuwse 
vesting die gescheiden ligt van de overige ge¬ 
bouwen en gedomineerd wordt door een hoge 
wachttoren, de Torre de la Vela. Hier heeft op 2 
januari 1492 voor de eerste maal de standaard 
van Ferdinand en Isabella gepronkt. 

Laten we echter nog eens het oor te luisteren 
leggen bij de stem van de dichter Lorca: ‘Grana¬ 
da kan niet uitgaan. Zij is anders dan andere 
steden die aan de kust of een grote rivier liggen; 
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steden die kunnen reizen, om dan - verrijkt met 
alles wat zij hebben gezien - terug te keren. 
Granada, die eenzame, zuivere stad, maakt 
zichzelf klein, perst haar uitzonderlijke ziel sa¬ 
men en heeft geen andere uitweg dan de sterren, 
die als gevolg van haar ligging zo nabij zijn. 
Daarom heeft Granada geen hang naar avon¬ 
tuur. Zij rust in zichzelf, en zij benut de verklei¬ 
ningsvorm om de fantasie te beteugelen, zoals 
zij zelfs haar lichaam beteugelt om geen hoge 
vluchten te riskeren en op een bescheiden wijze 
haar kenmerkende interieurarchitectuur in 
harmonie te brengen met de levendige architec¬ 
tuur van de stad zelf. Daarom is de authentieke 
schoonheid van Granada de schoonheid van de 
verkleinende vorm; de esthetiek van het klei¬ 
ne ... Het kleine paleis in het Alhambra, een 
.paleis dat oogt alsof de Andalusische fantasie 
hier door een omgekeerde verrekijker heeft ge¬ 
tuurd, is altijd al het esthetische hart van de stad 
geweest...’ 

Sinds zij haar ‘heer-gemaal’, de emir, heeft ver¬ 
loren, is het Alhambra altijd alleen gebleven; het 
is alsof dit broze wezen is weggekropen in een 
hoekje, zoals Dona Rosita la Soltera in de derde 
akte (eveneens van Lorca!). En evenals Dona 
Rosita blijft zij opzij van de bühne staan als 
passief toeschouwster van de trieste romance 
van de Rosa volubilis. Van beneden af gezien is 
het Alhambra slechts een anoniem blok van 
okerkleurige muren en rode tegeldaken dat hier 
en daar door de donkere kruin van een cipres 
wordt overschaduwd. Vanuit de lucht gezien 
(het ‘vliegende schepsel’ van Ariosto behoort 
reeds lang niet meer tot het rijk der fabelen) 
moeten we aanvankelijk moeite doen om het 
oog af te wenden van de afgrijselijke vierkante 
kolos van het Paleis van Karei V, waarvan het 
‘hart’ uit een ronde, naar verhouding veel te 
grote binnenhof bestaat die er uitziet als een 


gapende leemte. Dan echter ontdekken we een 
complex van bescheiden lage gebouwen met 
groenvlakken ertussen, zoals het grote, heldere 
‘oog’ van de Myrtenhof de tere waterpartijen 
van de Leeuwenhof en het langwerpige blauwe 
waterbekken aan de voet van de Torre de las 
Damas. Dit bovenaanzicht geeft ons een indruk 
van het essentiële: de verborgen kunstzinnige 
harmonie van drie contrapuntische bestandde¬ 
len - de bestanddelen van de bouw, het water en 
de vegetatie. 

Zodra we het burchtpaleis binnenlopen, zien 
we welk ‘armzalige’ bouwmateriaal hier is ver¬ 
werkt: leemtichels en hout. Achter de kleuref¬ 
fecten van de uiterst tere ornamentiek glanst het 
al even bescheiden gips, het op Mozarabische 
manier in de decoraties verwerkte hout, de ter- 
racotta-tegels die niet overal gedekt zijn door 
het dzw/ejo-glazuur. De eindeloze herhaling 
van siermotieven wékt bij de niet in het Arabi¬ 
sche schrift thuis zijnde toerist, die daardoor 
niet in staat is alle koranverzen en gedichten van 
Ibn-Zamrak te lezen, de indruk van overbodige 
overdaad. Wat heeft al dat gewriemel voor zin? 
Een Franse auteur schrijft blasé: ‘De Sala de 
Embajadores , de waardigste zaal in het Alham¬ 
bra (hier werden de onderhandelingen gevoerd 
die tot de expeditie naar ‘Indië’ leidden) is alles¬ 
behalve geval majestueus. Het kost moeite je het 
katholieke koningspaar en Columbus onder 
een dergelijke cederhouten koepel voor te stel¬ 
len. Al deze bouwwerken zijn niets anders dan 
de landhuizen van kleine koningen die verliefd 
waren op groen en stromend water ...’ 

En de beroemde Leeuwenbron dan? ‘Ik kan er 
niets anders in zien dan afgrijselijk lelijke hond¬ 
jes. “Zeldzame voorbeelden van de Moorse 
beeldhouwkunst,” hadden ze tegen ons gezegd. 
Wel, we kunnen best zonder! ... Deze hang 
naar het middelmatige, het zoetige, is uniek .. .’ 
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Het kon niet uitblijven - natuurlijk komt deze 
Fransman even later aandragen met de vergelij¬ 
king met Versailles. En hij heeft - even afgezien 
van zijn kennelijke minachting - hij vanuit zijn 
standpunt gezien nog gelijk ook. Hier in het 
Alhambra geen spoor van grandeur: geen hon¬ 
derden meters lange spiegelzalen met buiten¬ 
proportionele, maniëristische schilderstukken 
waarin de opgefokte majesteit van een Zonne¬ 
koning op hooggehakte schoenen trots als een 
pauw kon rondstappen, omstuwd door een 
grote zwerm hovelingen in papagaaiachtige 
kleuren en opgesmukt met goudgalons. 

Een vergelijking met Versailles is echter onzin¬ 
nig; het toont slechts aan dat we er niets van 
willen begrijpen. Zelfs een verwijzing naar de 
Mezquita te Córdoba zou niets opleveren, 
omdat dit bouwwerk in een ander tijdperk, in 
een andere stad en onder andere omstandighe¬ 
den werd gebouwd. 

De enige esthetische maatstaf die met betrek¬ 
king tot het Alhambra kan worden aangelegd - 
als we er echt iets van willen begrijpen - is de 
‘authentieke schoonheid van de verkleinende 
vorm 5 (om Lorca nog maar eens te citeren), de 
‘gemoedelijkheid 5 die diametraal tegenover de 
bewust nagestreefde grandeur van Versailles 
staat. 

Indien we het Alhambra nog in oorspronkelijke 
staat konden zien, zouden we een glimp op¬ 
vangen van het kleine Buen retiro - oord van 
verstilde schoonheid - van een welhaast onbe¬ 
duidende ‘provinciale 5 dynastie die in verval 
verkeerde en voortdurend door vijanden werd 
bedreigd. Helaas is dat onmogelijk, omdat de 
Spanjaarden na hun overwinning bestaande ge¬ 
bouwen lieten slopen om in hun plaats de kerk, 
het klooster en het Paleis van Karei Vit bouwen. 
Daarnaast echter ook omdat de christelijke mo¬ 
narchen in de loop der eeuwen telkens weer het 


oude Nasriedenpaleis tot hun residentie maak¬ 
ten en er, zonder acht te slaan op de archeologi¬ 
sche noodzaak tot in stand houden, ingrijpende 
verbouwingen uitvoerden. In dit beeld past het 
feit dat de bewoners van dit zieltogende rijk 
boeren en tuinders waren die vegetarisch aten 
en alleen water dronken. Zij waren weliswaar in 
staat aanvallen van buitenaf af te weren, maar 
diep in hun hart waren zij ervan overtuigd dat 
niemand - wat hij ook mocht zeggen of doen - 
zich kon onttrekken aan de wil van de almach¬ 
tige en barmhartige God: Allah oe akhar! (God 
is groot!) 

Vanuit de historische en geografische realiteit 
waarin het rijk van de Nasrieden ontstond, op¬ 
bloeide en stierf, kan hun literatuur en kunst 
worden verstaan. De literatuur is archaïserend: 
‘Talloze kanttekeningen en geleerde com¬ 
mentaren - kortom, zowel in proza als poëzie 
het nakauwen van afgezaagde clichés en ge¬ 
meenplaatsen 5 (Garcia Goméz). De kunst is be¬ 
scheiden. ‘Hier geen enkele nieuwe verworven¬ 
heid. Hier wordt niet met edele materialen ge¬ 
werkt, maar met leem en gips. 5 
Desondanks bleek het ook zónder geniale in¬ 
ventiviteit en met maar heel weinig gips- of ke- 
ramiekmodellen mogelijk in het Alhambra een 
onvergelijkelijke graad van volmaaktheid van 
vorm te bereiken en niettemin rekening te hou¬ 
den met de concrete, praktische eisen van de 
bewoners. 

Uiteraard kunnen er duidelijk verschillende 
bouwperioden worden onderscheiden, wat 
vanuit historisch gezichtspunt gezien trouwens 
noodzakelijk is: in de eerste bouwfase domi¬ 
neert de christelijke invloed (uit Alfonso’s tijd); 
de tweede fase, het hoogtepunt (14de eeuw) 
wordt door een zelfstandiger vormgeving ge¬ 
kenmerkt; en in de derde en laatste fase (15de 
eeuw) duiken onmiskenbaar Afrikaanse en 
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oosterse elementen op. Het is veelzeggend dat 
de oosterse invloed zich sterker manifesteerde 
naarmate het einde naderbij kwam. 

Buiten alle analytische beschouwingen om 
wordt echter duidelijk dat het accent compro¬ 
misloos op de mens zelf blijft liggen. Een bewijs 
daarvoor is al te vinden in de functionele gele¬ 
ding van de drie onafhankelijke, maar niette¬ 
min met elkaar verbonden en bij elkaar horende 
delen van het Nasriedenpaleis: de Mexuar, zetel 
van de regering en de rechtspraak, gegroepeerd 
rondom de huidige Patio de-Machuca; het Pala- 
cio de Comares, waarvan de wonderschone Patio 
de los Arrayanes (Myrtenhof) het middelpunt 
vormt; en de staatsie-vertrekken van de emir 
met de troonzaal, meestal aangeduid als de Salo 
de los Embajadores (Gezantenzaal), een com¬ 
plex waartoe ook de verrukkelijke, 45 m hoge 
toren behoort, alsmede de privé-vertrekken 
met de prachtige Patio de los Leones (Leeuwen¬ 
hof). Dit gedeelte sloot aan op de Patio de 
Linddraja (Arabisch Ain dar axa = ‘Oog van 
het paleis der sultane 5 ), dat over het smalle dal 
van de Darro-rivier heen een ideale optische 
verbinding met dé er tegenover gelegen om¬ 
muurde heuvel van het Albaicm vormde. Het 
reusachtige park ten oosten van het Alhambra 
strekte zich via de muurgordels van het burcht- 
paleis uit over een klein dal met de Cuesta del 
Rey Chico (Helling van de kleine koning), zo 
genoemd uit een soort ‘sympathie voor de un¬ 
derdog 5 - de verliezer van 1492. Het park zet 
zich vandaar in opwaartse richting voort over de 
heuvel van de Generalife, waarop het kleine zo¬ 
merpaleis zich tussen fraaie bomen verborg. De 
huidige Silla del Moro (Morenzetel) was het 
hoogste punt: hier kon worden genoten van een 
panoramisch uitzicht over het Alhambra, heel 
Granada, de Vega, Sacromonte en de verre top¬ 
pen van de Siërra Nevada. 


Hier is tastbaar aanwezig wat de dichter bedoelt 
als hij zegt: ‘We moeten die reusachtige afme¬ 
tingen begrenzen en temmen .. . v Zelfs de 
grootste bouwwerken van de mens - het Paleis 
van Karei V, de Toren van Babel, de piramiden, 
de wolkenkrabbers - zijn onbeduidend in ver¬ 
gelijking met de wonderen van de natuur en ze 
zullen dat altijd blijven. Ze maken de mens in- 
geen geval groter. Als er al iets is dat hem groter 
maakt, aldus Gilbert K. Chesterton, dan is dat 
de microscoop, maar zeker niet de verrekijker. 
Daarom is het beter af te dalen naar de Myrten¬ 
hof of de Patio de Lindaraja en ‘naar de stilte te 
luisteren 5 , zoals ook Leopardi op de drempel 
der oneindigheid deed. Laten we proberen de 
verborgen tere akkoorden op te vangen waar¬ 
van het Moorse Alhambra het moet hebben: 
licht en schaduw, het zachte gekabbel van traag 
stromend water, dé geuren van bloemen en aro¬ 
matische kruidSn, het zonlicht op boomtakken, 
de herinnering aan oude en altijd-nieuwe men¬ 
selijke lotgevallen, de nog altijd sprekende 
vermaningen van religieuze wijsheid, de bogen, 
pilaren en het filigraanwerk van harmonische 
bouwkunsten ornamentiek, in sierlijk Arabisch 
schrift vereeuwigde gedichten zoals die van Ibn- 
Zamrak, die nu nog op vele plaatsen in hét Al¬ 
hambra leesbaar zijn, vooral in de Sala de las dos 
Hermanas (Zaal van de Twee Zusters). 


14 

















sdoelt 
afme- 
[fs de 
Paleis 
ïiden, 
n ver¬ 
en ze 
sns in 
groter 
is dat 
Lijker, 
/rten- 
ilte te 
Mnpel 
en de 
waar- 
bben: 
traag 
iaro- 
kken, 
men¬ 
gende 
ogen, 
dsche 
ibisch 
ïlbn- 
et Al- 
ds dos 


‘Hablan las aguas y lloran 
bajo las adelfas blancas. . . 
las aguas cantan y lloran 
las empedradas almas . 3 
‘De wateren spreken en wenen 
onder de witte oleanders ... 
de wateren zingen en bewenen 
de ingemetselde zielen. 3 
Juan Ramo'n Jiménez 

Sarai nu, de vrouw van Abram, schonk hem 
geen kinderen, en zij had een Egyptische slavin 
wier naam Hagar was. En Sarai zeide tot 
Abram: Zie toch, de Here heeft mij niet vergund 
te baren; ga toch tot mijn slavin; misschien zal ik 
uit haar worden gebouwd. En Abram luisterde 
naar Sarai. En Sarai, de vrouw van Abram, nam 
Hagar, haar Egyptische slavin, nadat Abram 
tien jaar in het land Kanaan had gewoond, en 
gaf haar aan Abram tot vrouw. En hij ging tot 
haar en zij werd zwanger; toen . . . was haar 
meesteres verachtelijk in haar ogen. . . . Sarai 
vernederde haar, en zij vluchtte van haar weg. 
En de Engel des Heren trof haar aan bij een 
waterbron in de woestijn, bij de bron aan de weg 
naar Sur. En Hij zeide: ‘Zie ... ik zal uw na¬ 
geslacht zeer talrijk maken . . . gij zult een zoon 
baren en hem Ismaël noemen. Hij zal een wilde 
ezel van een mens zijn (Gen. 16:1-12). De na¬ 
komelingen van Ismaël woonden vanaf het 
eerste begin in de woestijn en leden dorst - de 
dorst die, zoals de dichter zegt, ‘handen van 
gloeiende as heeft 3 . Zij beminden het water 
zoals alleen dorstige mensen dat kunnen. Daar¬ 
om ontspringt de Arabische poëzie evenals het 
water in de oase, waar tenten onder palmen 
staan, tussen de eindeloze uitgestrektheid van 
de woestijn en die van de hoge hemel. 
Granada ontstond, dat is bekend, op heuvels (er 
wordt beweerd dat het er zeven waren, net als in 


het geval van Rome), doorsneden door in de 
Siërra ontspringende rivieren; het breidde zich 
langs de oevers van de Darro en de Genil uit, die 
van de Vega een waar paradijs maken. Dat was 
de eerste reden waarom de nakomelingen van 
Ismaël minstens evenveel van Granada hielden 
als van Damascus, dat eveneens in het hart van 
een reusachtige tuin (ghoeta) is gelegen. 

In het Alhambra komen we het levenschenken¬ 
de water overal tegen: het verzamelt zich in bek¬ 
kens en weerspiegelt het licht van de hemel, het 
wit van de muren, de tere marmeren pilaren en 
-bogen en de kleurrijke alicatados ; het vult 
cisterns, welt op in bronnen en stroomt door 
onderaardse leidingen die vroeger de baden 
voedden (baden die evenals de Romeinse ther¬ 
men verwarmd konden worden), bereikt het 
interieur van talloze vertrekken en zalen en kla¬ 
tert in fonteinen. Ibn Zamrak bezingt het in 
meerdere verzen, zoals dat aan het bekken van 
de Leeuwenbron: 

‘Vloeibaar zilver, dat door het kleinood stroomt 
en dank zij zijn doorschijnende klaarheid van 
ongeëvenaarde schoonheid is. 

De blik verwisselt het vaste en vloeibare, water 
en marmer, en we weten niet hetwelk van die 
twee stroomt. 

Ziet ge niet dat het water overal stroomt, maar 
zich dan in de leidingen verstopt? / Zoals een 
minnaar, de oogleden zwaar van tranen, zich 
verbergt voor onbescheiden blikken . . . 3 
Of aan de door cipressen omgeven bron van de 
Patio de Lindaraja, een geliefkoosde rustplaats 
voor nachtegalen : 

‘In werkelijkheid ben ik een waterwereld, die 
zich onversluierd en klaar aan de mens ver¬ 
toont. / Een uitgestrekte zee, de oever om¬ 
kranst door kunst uit zeldzaam marmer. 

En het water stroomt, als vloeibare ijsparels. 3 
Ook daar waar het water zelf niet zingt, zoals in 
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de bogen en ajimeces (gedeelde boogvensters) 
rondom de Patio de Lindaraja, die van alle bin¬ 
nenhoven wel de meeste romantiek en pathos 
ademt, is het alsof we de stem van de dichter 
horen: 

‘Een wereld van kristal onthult hier al haarwon- 
d 5 ren. / In heel het oppervlak, overdekt met een 
overvloed van decoraties, is schoonheid in¬ 
gegraveerd. / Kleuren en licht zijn zo ge¬ 
rangschikt, dat gij ze, zo ge wilt, als afzonderlijk 
of als één kunt zien .. / 

Conventioneel dichtwerk, evenals de lofzangen 
op de barmhartige Allah en de vrijgevige emirs ? 
Best mogelijk. We hebben er echter al op gewe¬ 
zen: Versailles en Granada zijn niet te vergelij¬ 
ken. Daarom is het verstandiger af te zien van 
het tegenover elkaar plaatsen van twee onver¬ 
gelijkelijke culturen, door ons eenvoudig over 
te geven aan de bekoring van het Alhambra. De 
bezoeker moet zich laten vangen in dit spin- 
neweb van gevoelens, in de grote tuin vol zon en 
stof, licht en schaduw, bomen, bloemen en wa¬ 
ter. Het water is het basiselement, het vereni¬ 
gende en inspirerende motief, statisch en dyna¬ 
misch tegelijk, het klankarabesk dat alle zicht¬ 
bare arabesken met elkaar laat harmoniëren: 
steen en hout, massa en leegte, gips, stucco en 
keramiek. Als symbolisch gedicht is het Alham¬ 
bra een volmaakte synthese, waarvan de struc¬ 
tuur aan een Leitmotivv an harmonische inven¬ 
tiviteit gehoorzaamt. Om die reden had de 
Moor Ibn-Zamrak, die het water van Granada 
bezingt, zo veel moderne navolgers (die hem 
vermoedelijk nooit hebben gelezen). We heb¬ 
ben het trouwens niet alleen over dichters die de 
pen hanteren. ‘De inwoners van Granada, 5 zo 
heeft Lorca eens gezegd, ‘genieten als fijnproe¬ 
vers van water, temperaturen en schemerlicht. 5 
En Ganivet weet ‘hoe fel de inwoners van Gra¬ 
nada op verspilling van water reageren. 5 


Aan het eind van de 19de eeuw was de drinkwa¬ 
tervoorziening van de stad uitgegroeid tot een 
ernstig en dus veelbesproken probleem. En dat 
terwijl de Arabieren vier eeuwen eerder dat pro¬ 
bleem hadden opgelost (volgens de penne- 
vruchten van Navagero en anderen); maar de 
Spanjaarden hadden het te druk met het bou¬ 
wen van paleizen en kloosters, waardoor zij het 
recept vergaten. In die tijd schetste Angel Gani¬ 
vet, ook een dichter uit Granada wiens leven en 
dood door tragiek zijn overschaduwd, met spit¬ 
se pen een onvergetelijk beeld van de water- 
verkoper die door de straten trok om water uit 
de beroemde bronnen van het Alhambra en de 
Avellano aan de man te brengen: ‘Een water- 
verkoper moet in Granada op zijn manier een 
getalenteerd man zijn. Kijk maar naar de man 
die door de “Acera del Darro”, de “Cueste de 
Gomeres 55 of de “Guesta del Caidero” loopt, 
met de roep: “Water! Wie wil water? .. ” De 
geboren waterverkoper voelt welke mensen 
dorst hebben; als hij merkt dat niemand dorst 
heeft, heft hij zijn roep aan, en zijn roep verwekt 
eetlust, want bij ons is dorst hetzelfde als eetlust; 
er zijn hier zelfs mensen die zich verbeelden te 
eten als zij water drinken. 

Waterleidingen en kranen hebben waterverko- 
pers en gepassioneerde liefhebbers van de ver¬ 
schillende bronnen natuurlijk van hun be¬ 
staansreden beroofd, maar niet degenen die ‘als 
fijnproevers van water genieten 5 . Zoals de onbe¬ 
kende man die een andere dichter, Juan Ramón 
Jiménez - die weliswaar niet uit Granada kwam, 
maar in Andalusië was geboren en als de belang¬ 
rijkste symbolicus van het Iberisch schiereiland 
gold - eens in de avondschemering ontmoette 
in de paradijselijke tuin van de Generalife. Bei¬ 
de mannen bleven zwijgend luisteren naar het 
water dat ‘zong, lachte, snikte, verdween en 
weer opdook, in een hypnotiserende opeenvol- 


16 













ïkwa- 
Dt een 
ïn dat 
itpro- 
enne- 
iar de 
t bou- 
zij het 
Gani- 
ren en 
:t spit- 
vater- 
ter uit 
en de 
vater- 
ir een 
5 man 
ste de 
loopt, 
.” De 
ensen 
dorst 
rwekt 
ïtlust; 
Jen te 

erko- 
e ver¬ 
ft be- 
lie ‘als 
Dnbe- 
amón 
.wam, 

Aang¬ 
eland 
toette 
:. Bei- 
ar het 
m en 
:nvol- 


ging van aan- en afwezigheid, zonder dat men 
wist wat waarheid en wat leugen was’, totdat de 
onbekende hem fluisterend opbiechtte dat hij 
hier al dertig jaar placht te komen om naar het 
water te ‘luisteren’. En voordat de man in het 
duister verdween, voegde hij eraan toe: ‘Denkt 
u zich eens in wat het water mij allemaal heeft 
verteld . . . wat ik allemaal van hem te horen heb 
gekregen.’ 

Wellicht heeft Juan Ramón diezelfde avond zijn 
kleine ballade Generalife geschreven; die voert 
ons weer onvermijdelijk naar de eerste drie Not- 
turnes, Noch es en losjardines de Espana (Nachten 
in de Spaanse tuinen) van een andere grote 
dichter, die bovendien componist was: Manuel 
de Falla, die geboortig was uit Cadiz, maar zich 
innig verbonden heeft gevoeld met Granada. 
‘De wat’ren spreken en wenen / onder de witte 
oleanders / onder de rozerode oleanders / we¬ 
nen en zingen de wat’ren / langs de bloeiende 
myrten / over donkere aarde . .. / Binnen de 
vier muren / leiden de vlammen het water; / de 
zielen spreken en wenen / lang vergeten tra¬ 
nen; de wat’ren zingen en wenen / boven in¬ 
gemetselde zielen.’ 

In de grotachtige, schaduwrijke zalen van het 
dode Alhambra, de door sneeuwwitte muren 
omsloten patios, in de labyrinten van myrten en 
buksboompjes en onder de groene vlammen 
der cipressen zingen en zuchten de zielen mee 
met de eeuwig-fluisterende stem van het water. 
‘Op de wateren van Granada 
spelevaren slechts zuchten. ’ 

Federico Carcia Lorca doelt op de ‘zuchten van 
de Moor die eeuwig klaagt over zijn verloren 
paradijs. 


‘Granada huele a misterio: 
a cosa que no puede ser , 
y sin embargo es. ’ 

‘Granada geurt naar het mysterie: 
naar iets dat onbestaanbaar is 
maar desondanks bestaat.’ 

Federico Garcia Lorca 

Als we het ‘kristallen paleis’ eenmaal hebben 
betreden en oog hebben gekregen voor dat 
harmoniserende, stromende Leitmotiv dat on¬ 
der de bewustzijnsdrempel alle bladzijden van 
de ‘partituur’ doordringt en ze met elkaar ver¬ 
bindt, dringt de zin ervan zich vanzelf aan ons 
op; dan is er geen spoor van middelmatigheid of 
‘zoetigheid’ meer te ontdekken. 

Onmiddellijk zichtbaar is de harmonie tussen 
wateren flora. De palmen, citrusbomen, olean¬ 
ders, granaatappelbomen, cipressen-bloesems 
en bomen die reeds Navagero heeft gezien en 
waarvan Ariosto heeft gedroomd - leven hier in 
een vanzelfsprekende, evenwichtige symbiose 
met dingen en mensen, zoals de donkerogige 
emirs die deze vertrekken zoveel eeuwen gele¬ 
den hebben geschapen als voorproefje op de 
woningen van het paradijs waarnaar de geluk¬ 
kige gelovige islamiet al van oudsher heeft 
gesmacht. 

Verborgener, diepgaander, is de harmonie tus¬ 
sen de myrtenhagen en de patios die ze omge¬ 
ven. De oude Grieken beschouwden de myrte 
als de ‘heilige plant van Venus’ en was daarom 
het symbool voor de liefde en de minnepoëzie. 
In andere landen, bij voorbeeld Italië, wordt de 
myrte echter als gevolg van een onjuiste inter¬ 
pretatie geassocieerd met de dood en daarom 
vooral voor kerkhofhagen benut. 

Het Spaanse woord arraydn is synoniem met het 
Arabische arraihan en heeft dus niets met de 
dood te maken. Maar toch . .. 
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In de grote Patio de losArrayanes , het hart van de 
koninklijke residentie, lijken de starre, stoffige 
myrtenhagen in de gloed van de middagzon een 
koortsachtige warmte uit te stralen en zich in 
taai verzet voor de verzengende zon af te sluiten. 
Maar tegen de tijd dat de zon ondergaat, als de 
hovenier ze heeft begoten en de avondbries 
afdaalt van de Sierra-toppen, stijgt uit de laby¬ 
rinten een verrukkelijke geur op, een menge¬ 
ling van verfrissing en dorst, tederheid en smar¬ 
telijk verlangen. Een gekauwd myrteblad laat 
een bittere smaak achter; opnieuw denken we 
dan onwillekeurig aan de ‘ingemetselde zielen’ 
van De Falla en Jiménez, aan Lucretius’ uit¬ 
spraak: ‘Medio de fonte leporum surgit amari 
aliquid quod in ipsis floribus angat’ (Hier zijn 
we omgeveil door bloemen en bronnen die 
vreugde bereiden), en tot slot ook aan de barok¬ 
ke maar tevens ook bij uitstek Spaanse desenga- 
no (ontgoocheling) die zo diep in het soefisme 
(de mystieke islam-stroming) is geworteld. 

Het Alhambra is misschien het wonderbaarlij¬ 
ke, absoluut volmaakte ‘gouden slot, verfraaid 
met tapijten en gerieflijke meubelen’ dat een 
koning voor de onvoorstelbare prijs van hon¬ 
derdduizend dinar liet bouwen. Het heeft ech¬ 
ter, tot grote voldoening van de asceet, een 
scheur waardoor op zekere dag Azraël, de En¬ 
gel des Doods, zal binnentreden (Dzjelal ed- 
din Roemi’s Vogelgesprekken , Deel I). De on¬ 
verbiddelijke Azraël is inderdaad gekomen, op 
2 januari 1492. 

Op mysterieuze manier - het oog merkt het 
nauwelijks - beginnen de patios van het Alham¬ 
bra vanaf een bepaald moment te veranderen in 
kloostertuinen. 

Dan wordt het eindelijk tijd de vertrekken en 
zalen te bewonderen. 

De gidsen (de gedrukte incluis) doen hun best 
om de groeiende ‘ontgoocheling’van de moda¬ 


le toerist weg te nemen of op zijn minst terug te 
dringen. (Reeds Gautier heeft die neiging be¬ 
speurd toen het enthousiasme van de romantiek 
begon te verflauwen.) De gids begint-terecht - 
over de plunderingen en verbouwingen die het 
Alhambra in de loop van de afgelopen 500 jaar 
heeft moeten verduren en het letterlijk tot een 
halfvergaan skelet reduceerden. Erger nog zijn 
de ‘restauraties’ die in verschillende tijdperken 
volgens dikwijls pedante en zuiver verstandelij¬ 
ke criteria werden uitgevoerd. Of hij vertelt 
anekdotes die weliswaar boeiend, maar van 
twijfelachtige herkomst zijn: zo zouden er 36 
Abencerragen - de machtige tegenspelers van 
de emirs - in de naar hen genoemde zaal zijn 
onthoofd, de een na de ander. Vermoedelijk 
werd dit verhaal verzonnen door Pérez de Hita 
en door Chateaubriand nog eens ‘opgefrist’. Of 
het verhaal over de drie schone prinsessen, 
dochters van sultan Mohammed el-Haygari, 
die door hun wrede vader in de Torre de las 
infantas (Prinsessentoren) gevangen werden 
gehouden meer er, geholpen door drie 
christelijke verleiders, in slaagden de vlucht te 
nemen. De overeenkomstige vertelling van Ir- 
ving heeft een romantischer afloop: slechts twee 
prinsessen weten te vluchten; de derde is uit 
angst voor haar vader gebleven en sterft kort 
daarna aan liefdesverdriet in haar torenkamer. 
Of de gids begint over de geschiedenis van Isa- 
bella de Solis, die in de Torre de la Cautiva (To¬ 
ren der gevangenen) heeft vastgezeten en even¬ 
eens in romances wordt bezongen. In de Salade 
los Secretos (Geheimzaal) demonstreert hij hoe 
zacht gefluister in een bepaalde hoek duidelijk 
in de hoek er tegenover kan worden ver¬ 
staan .. .(in nagenoeg ieder Europees slot is iets 
dergelijks te vinden). 

Het lezen van en mediteren over de talloze op¬ 
schriften - soerahs uit de koran en de verzen van 
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Ibn-Zamrak en andere dichters - die op bogen, 
pilaren en draagbalken zijn aangebracht en 
waarmee de muren zijn bedekt, is in feite een 
voorwaarde om de betekenis van het Alhambra 
volledig te doorgronden. Het Arabische schrift 
laat zich o zo gemakkelijk aanzien voor een 
eenvoudig siermotief, reden waarom maar wei¬ 
nig bezoekers merken dat het Alhambra niet 
alleen spreekt met de ‘eeuwige stem van het 
water’, maar ook met die van het Heilige Boek 
van de islam en die van de poëzie (die in de oude 
ridderlijke ‘Romancero’ werd Vertaald’ - dat 
wil zeggen, op christelijke omstandigheden 
werd ‘geënt’). 

‘De Sabika (de heuvel waarop het Alhambra 
rust) is een kroon op het Granada’s hoofd / 
waarin zelfs de sterren als juwelen willen stra¬ 
len. / En gij, Alhambra - moge God u bescher¬ 
men! - gij zijt een robijn op de spits van deze 
kroon . . .’ 

En verder: 

‘Haar wonderschoon brokaat bekoort als zijde 
in de lente, als de regen valt...’ 

De keerzijde van al dit zinnelijk behagen in 
schoonheid, in bijna barokke metaforen tot ex¬ 
pressie gebracht, is echter de eeuwenoude as¬ 
cetische ontnuchtering van de koran en het soe¬ 
fisme. Aan deze tegenstelling ontleent een an¬ 
der fundamenteel contrapunt van de gecompli¬ 
ceerde Alhambra-partituur haar betekenis: het 
spel van licht en schaduw. 

Wanneer we vanuit de zonovergoten patios met 
hun overvloedige, welhaast tropische vegetatie 
een van de zalen eromheen betreden, krijgen we 
allereerst de indruk - nog versterkt door de 
rijkelijk met stalactieten, gecompliceerd inleg¬ 
werk en dergelijke verfraaide gewelven en koe¬ 
pels - van een grot of spelonk. Oorspronkelijk 
was het bouwwerk slechts enkele en dan nog 
smalle openingen rijk: de zuilengalerijen van de 


torens werden vrijwel allemaal in het christelij¬ 
ke tijdperk gebouwd. Op het eerste moment 
worden we verblind door duisternis. Europea¬ 
nen hebben daar een nuchtere verklaring voor: 
de vertrekken zijn zo donker gehouden om de 
brandende hitte buiten te houden. De dichter 
uit Granada die ‘de schoonheid van de verklei¬ 
nende vorm’ ontdekte, vindt dit Europese ratio¬ 
nalisme onbevredigend. ‘Granada is een stad 
van schaduwen,’ verklaarde Ganivet al - wat in 
dit klimaat een bijna paradoxale uitspraak is. 
Garcia Lorca geeft nadere uitleg: ‘Het land- 
schapsschoon is uitzonderlijk, maar de bewo¬ 
ner van Granada geeft er de voorkeur aan het 
vanuit zijn venster te bewonderen. Hij is bereid 
zijn ziel klein te maken en de wereld in zijn 
kamer te noden. Daarmee neemt hij het wijze 
inzicht ter harte dat hij haar zo des te beter kan 
leren kennen . . .’ 

Hoe waar! De oosterse wijsheid predikte en 
praktizeerde - lang voor de christelijke ascese - 
het oude adagium: ‘Noli foras ire, in te ipsum 
redire!’ (Ga niet uit; keer in tot jezelf!). Het is 
deze wijsheid die Ganivet - in navolging van de 
H. Augustinus - ten grondslag legt aan zijn uit¬ 
zonderlijke ‘idearium espanol’ (de typisch 
Spaanse kijk op de wereld en geesteshouding). 
We kunnen de oneindig kleurrijke, bekoorlijke 
wonderen uit de wereld der verschijnselen beter 
leren begrijpen als we erin slagen ze in de in¬ 
timiteit van onze eigen kamer, onze eigen ziel, te 
brengen. Het geheimzinnige van de micro¬ 
kosmos maakt de macrokosmos zo niet ‘door¬ 
zichtiger’ dan toch des te dichter en fascineren¬ 
der. 

Alleen langs die weg kunnen we, zo menen wij, 
een zeker begrip van de islamitische kunst ver¬ 
werven, zij het dat dit voor ons Westeuropeanen 
slechts bij benadering mogelijk is. Zij bezit in 
het Alhambra een van haar belangrijkste archi- 
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tectonische scheppingen op Europees grond¬ 
gebied. Een ontwikkelde Europese waarnemer 
- geen Vakman 5 - formuleerde het zo: .. een 

vreemde, verre wereld, die slechts ogen¬ 
schijnlijk gecompliceerd is: in werkelijkheid 
varieert zij echter op slechts één enkele noot. 
Het is ermee als met de vertellingen uit Duizend- 
enéénnacht : hoe vaker je ze leest, des te minder 
kan de overvloed aan namen en gebeurtenissen 
de fundamentele monotonie camoufleren ... 
(Het is) een kunst zonder individueel stempel 
waarin de overvloedige decoratie het gebrek 
aan fantasie moet verhullen ... Zo is het in het 
Alhambra: steeds dezelfde zaal, dezelfde muur, 
hetzelfde venster .. / (M. Praz in zijn Penisola 
pentagonale IV). 

Op het eerste gezicht lijkt dat juist. De islamiti¬ 
sche kunstenaar schrikt echter terug voor het 
afbeelden van levende schepselen, omdat hij 
weet dat God de enige werkelijkheid is; al het 
overige - mensen, dingen - is slechts schijn, 
vluchtige schaduwen die spoorloos verdwijnen. 
Daarom zou het blasfemie zijn schepselen uit te 
beelden die vanuit ontologisch standpunt ge¬ 
zien slechts een illusie zijn, dwarrelende bla¬ 
deren die een speelbal vormen voor de Gods 
adem. 

De wereld is in werkelijkheid ‘een labyrint van 
blunders, een angstaanjagende woestijn, de 
woonplaats van wilde dieren, een spel van men¬ 
sen die in een kringetje ronddraaien, een moe¬ 
ras vol modder, een streek overdekt met 
doornstruiken, een ondoordringbaar woud, 
een akker vol stenen, een veld vol slangen, een 
bloeiende maar onvruchtbare tuin ...’, aldus de 
laatste woorden van Celestina uit het gelijkna¬ 
mige meesterwerk van de Spaanse jood 
Femando de Rojas. 

Hoe zou dat alles beter kunnen worden weer¬ 
gegeven dan door middel van een labyrint van 


arabesken ? Om die reden hanteert de Arabische 
bouwmeester de hoefijzervormige boog, die hij 
verlengt, verkort, versmalt en uitschulpt. Hij 
overtrekt gewelven en koepels met stalactieten, 
cellen en raten, naar het voorbeeld van de bij; hij 
lost statische vormen op door middel van ran¬ 
ken en spitsen; en hij onderbreekt de eentonig¬ 
heid van muren met diepe holten en nissen. 
Het uitbeelden van figuren is hem op religieuze 
gronden verboden, en aangezien de enig toe- 
gestane - door ons Europeanen zo beminde - 
lineaire ornamentiek hem al gauw niet meer 
bevredigt, verandert en vermenigvuldigt hij de 
arabesken tot in het oneindige: hij bedekt er de 
muren van moskeeën en paleizen mee, com¬ 
bineert en kruist ze, neemt ze uiteen en zet ze 
weer aan elkaar. 

Niet verwonderlijk dat een dergelijk labyrint 
zonder duidelijk begin of einde een anonieme, 
verontmenselijkte of zelfs gekke indruk maakt 
en al spoedig gevoelens van eentonigheid en 
verveling oproept. Het zou echter onjuist zijn 
dit toe te schrijven aan een gebrek aan creativi¬ 
teit en inventiviteit; even onzinnig als een ver¬ 
gelijking trekken tussen het Alhambra en 
Versailles of het Piazza dei Miracoli in Pisa. 
Veeleer ligt de gevolgtrekking voor de hand dat 
het arabesk een afspiegeling is van het duistere 
weefsel van menselijke gevoelens of - op een 
nog dieper niveau - van de problematische laat¬ 
ste microkosmos, met zijn ondoorgrondelijk 
agglomeraat van enerzijds zinnelijk verlangen 
naar schoonheid en leven en anderzijds de as¬ 
cetische afschuw ervan, zijn erotiek en mystieke 
verlichting, zijn hartstochtelijke strijd om het 
bestaan en de onverbiddelijke zekerheid van de 
dood: Eros en üianatos. 
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Detail van de stucco-decoratie in het rustvertrek van de 
koninklijke baden. 
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Het Alhambra, een van de 
oudste en belangrijkste 
bouwwerken uit de 
islamitische architectuur in 
Europa, bekroont de Sabika, 
de hoogste heuvel van 
Granada. Van benedenaf 
gezien is het Alhambra een 
monumentaal, \geblokt 5 
bouwwerk met okerkleurige 
muren en rode tegeldaken (zie 
vorige blz.). Van bovenaf 
gezien trekt allereerst het 
massieve Paleis van Karei V 
de aandacht, waarna we de 
blik wenden naar een complex 
van bescheiden lage gebouwen 
met vlakken groen ertussen, 
zoals het grote, heldere 'oog' 
van de Myrtenhof, de tere 
waterpartijen van de 
Leeuwenhof en het 
langwerpige blauwe 
waterbekken aan de voet van 
de Torre de las Damas. Naast 
de Mexuar, de eerste kern van 
het burchtpaleis der Nasrieden, 
ligt een klein privé-oratorium 
(slaapvertrek) met fraaie 
balkons. Van hieruit (rechts) 
kunnen we over de diepe 
dalinsnijding van de 
Darro-rivier de steile heuvel 
van de Albaidn zien liggen, 
met zijn verstilde witte straatjes 
waarin nu nog een vleugje van 
de Nasridische geest is te 
bespeuren. 
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Het oude koninklijke paleis 


Al bij het ontstaan van het rijk der Nasrieden stond vast dat dit 
het laatste islamitische rijk in Spanje zou zijn. Het werd door 
de christelijke reconquista (herovering) ingesloten en rekte zijn 
bestaan in een lange, martelende doodsstrijd. Bovendien werd 
het verscheurd door innerlijke dynastieke twisten en was het 
gedwongen zich tegen zijn buurman Castilië te verweren. De 
manier van leven en het levensgevoel van dit volk komen tot 
uitdrukking in een kunst die uniek mag worden genoemd. 

Het Nasriedenpaleis werd gebouwd door een onbeduidende 
en decadente islamitische provinciale (jynastie. Net als ieder 
ander paleis van islamitische heersers is het geleed in drie 
weliswaar onafhankelijke maar toch bij elkaar horende, met 
elkaar verbonden delen: de Mexuar (rechts de grote zaal) die 
de zetel was van regering en rechtspraak, met als centrum de 
tegenwoordige Patio de Machuca ; het Palacio de Comares (de 
harem of serail), gegroepeerd rondom de wonderschone 
Myrtenhof (hier lagen de ontvangstruimten van de emir, met 
de Sala de los Embajadores , ook ^ei Troonzaal’ genoemd, en 
de fraaie, 45 m hoge toren; de harëm omsloot de 
privé-vertrekken van de heerser, met als centrum de Patio de 
Leones (Leeuwenhof), die zich voortzet in de Patio de 
Lindaraja. Aan de oostzijde strekte zich een groot park met 
veel stromend water uit tot buiten de grenzen van het 
Alhambra zelf, vanwaar het zich opwaarts voortzet tot de 
Generalife , waar het kleine Zomerpaleis van de emir is gelegen. 
Het hoogste punt van dit park is de Silla del Moro 
(Morenzetel): van hieruit heeft men een panoramisch uitzicht 
over het Alhambra, heel Granada, de Sacromonte, de verre 
toppen van de Siërra en de Vega. De Moor legde de Vega met 
eigen handen aan, zoals hij ook het Alhambra bouwde, als een 
‘tuin’ om zijn huis. Alle emirs van de Nasridische dynastie 
hebben ieder hun eigen bijdrage geleverd aan de bouw van het 
Alhambra, maar vooral twee heersers uit de 14de eeuw: 
Joessoef I en Mohammed V. Het oudste deel is de Alcabaza, 
een met machtige verdedigingstorens uitgeruste vesting. De 
bouw ervan werd in 1238 door Mohammed I (1232-1273) 
geïnitieerd en door Mohammed II (1273-1302) voltooid. 
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Van de drie hoofdbestanddelen van het Nasnedenpaleis is de *7< 

Mexuar het deel dat het onvolledigst bewaard is gebleven. De mj 

hoofdzaal is in de eerste helft van de 17de eeuw omgebouwd tot 

christelijke kapel en is dat tot voor kort gebleven. De muren j r 

ervan zijn met stucco en fraai tegelwerk verfraaid; dat laatste is % n 

vermoedelijk afkomstig uit Sevilla en heeft de oorspronkelijke tré 

decoratie vervangen. In het midden staan nog vier pilaren die k 

vroeger een lantaarn hebben gedragen, maar tegenwoordig een 
met houtsnijwerk versierd dak schragen (onder). 















Het noordportaal van de Patio del Mexuar geeft toegang tot een 
ingrijpend gerestaureerde ruimte: de zogeheten Cuarto dorado 
(de Gouden Kamer), met uitzicht op het bos. In de fagade zijn 
drie fijn geciseleerde bogen met rijke stucco-lijsten aangebracht, 
gedragen door sierlijke pilaren met fraaie kapittelen in Perzische 
trant (onder). Ze stammen uit de periode der Almohaden en 
komen in de rest van het Alhambra en de architectuur van 
Granada zelden voor. Keramiek speelt overal in het Alhambra 
een belangrijke rol in de verfraaiing van de binnenmuren. 



Oorspronkelijk werden hier mozaïeken van kunstig geordenende 
tegeltjes in vele kleuren (alicatado) toegepast; later gebruikte men 
geglazuurde tegels (azulejos), beter bekend als majolica. De 
motieven zijn in de regel bijzonder gevarieerd. Ze bestaan uit een 
vlechtwerk van lijnen die dienen ter omlijsting van veelhoekig 
ajour-werk met stervormige decoraties. Het geheel wordt vaak 
besloten met een uit driehoeken bestaande kroonlijst, in feite een 
gestileerde uitbeelding van dwergpalmen. De dominante kleuren 
zijn kobaltblauw, groen, purper, geelbruin en ivoor. 













In de islamitische ornamentiek worden drie kenmerkende 
basiselementen onderscheiden: de attawriq, een extreme stilering 
van blad-, bloem- en rankmotieven; de lazo (ook laceria^ een 
compositie van linten die knopen vormen, met elkaar worden 
vervlochten en weer worden ontrafeld, zodat ze zich langs bogen 
omhoog kunnen slingeren en op geniale manier langs pilaren en 
draagbalken kunnen worden geleid; en opschriften met 
gedichten, lof spreuken en religieuze vermaningen. Het schrift 
neemt soms een star, hoekig en gemakkelijk met de lazo te 
verwisselen gedaante aan, maar hier en daar zijn ook 
voorbeelden van een eleganter of ronder cursiefschrift te 
bewonderen. Deze elementen herhalen zich tot in het oneindige. 


De Cuarto doro heeft een bewerkt houten plafond (onder) dat 
verlevendigd is met bladgoud. De zuidgevel van de Patio del 
Mexuar, een bestanddeel van de serail, wordt tot de 
meesterwerken van de Nasridische kunst gerekend (rechts). Het is 
het voornaamste - en dank zij het tegel- en houtsnijwerk en de 
stucco-ciseleringen in polychroom en goud ook het mooiste - deel 
van het Alhambra. Het metselwerk telt weinig openingen, zodat 
er een uitgestrekt oppervlak overblijft voor de decoraties. De 
ornamentiek overdekt de faqade als een gobelin. 
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De kolossale Tonre de Comares (onder) beheerst het noordelijke 
deel van de Myrtenhof. Dit is de grootste binnenhof van het 
paleis en dankt zijn naam aan de myrtenhagen die de donkere 
omlijsting vormen van het grote waterbekken (Albercaj. Joessoef 
4 die ook de zuilengalerijen aan de smalle zijden liet bouwen , gaf 
opdracht tot de aanleg van dit bekken. Met zijn 45 m is de toren 
het hoogste deel van het Alhambra. 
















De myrtenhagen werpen een groene schaduw op het oppervlak 
van het lichte water, dat de ranke pilaren van twee sierlijke 
arcades weerspiegelt. De ronde bogen zijn zuiver ter wille van de 
decoratie aangebracht. Overal in het Alhambra is zichtbaar 
gestreefd naar het tot stand brengen van harmonie tussen 
landschap en architectuur. In de Myrtenhof ontstond dan ook 
een harmonische synthese van architectuur, waterpartij en 
vegetatie. Onder: Dit detail van de noordelijke zuilengalerij laat 
zien hoe geraffineerd de sierlijke decoratie oogt. 
















































Ook de zuidelijke arcade van de Myrtenhof (links) heeft een 
azulejo-lambrizering en een vlakrelièf-decoratie. Dit is de 
zichtbaar gemaakte expressie van een inventieve geest die stucco 
hanteerde alsof het borduursel betrof Onder: In dit medaillon is 
een lofzang (van hofdichter Ibn-Zamrak) op Mohammed V 
vervat. Het fraai bewerkte houten plafond (geheel onderaan) 
bestaat uit een vlechtwerk van uitgesneden geometrische lijnen. 
De Spanjaarden noemen zo'n, vaak bont beschilderde en met 
bladgoud versierde, plafond een artesonado. 
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Tussen de noordelijke arcade van de Myrtenhof em de Sala de 
los Embajadores ligt de Sala de la Barca. Sommigen schrijven 
deze naam toe aan het plafond dat wel wat op een scheepsboeg 
lijkt , maar dan ondersteboven; anderen herleiden de naam tot het 
Arabische woord baraka dat 'zegen 3 betekent en op iedere wand 
geschreven staat. Vermoedelijk was dit de antichambre voor 
hoogwaardigheidsbekleders. In de toegang van de Sala de la 
Barca deze met tegelwerk beklede nis , die aan de buitenzijde is 
voorzien van een marmeren omlijsting. 


Het ruimbemeten inwendige van de Torre de Comares omsluit 
o.a. een fraaie staatsiezaal: de Sala de los Embajadores 
(Gezantenzaal). Dit was het politieke hart van het rijk; hier 
werden de onderhandelingen gevoerd die beslissend waren voor 
voortbestaan of ondergang van het rijk der Nasrieden. Hier werd 
tot de capitulatie van Granada besloten, en later werden hier de 
onderhandelingen tussen Columbus en Isabella en Ferdinand 
gevoerd die tot de ontdekking van de Nieuwe Wereld leidden. 
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De door Joessoef I gebouwde 
Sala de los Embajadores (ook 
‘de Comares) is de mooiste 
zaal van het Nasriedenpaleis 
en tevens ook de interessantste 
van de serail, de officiële 
residentie van de emir. Het 
bijzondere ervan is echter niet 
alleen te danken aan de 
architectuur, maar ook aan de 
unieke en overvloedige 
verfraaiing in islamitische stijl 
waardoor het hof zijn pracht 
en praal kon ontplooien. In de 
uitzonderlijk zware muren - 
de enige herinnering aan het 
burchtkarakter van het 
bouwwerk - zijn negen open 
balkons aangebracht, waarvan 
de middelste zijn uitgerust met 
dubbelbogen (links; detail 
rechts). Ze waren 
oorspronkelijk afgedicht met 
kleurrijke glazen en verfraaid 
met kunstig ajour-werk. Deze 
glazen temperden - samen met 
zware voorhangen - het schelle 
licht van de zuidelijke zon. De 
naam Comares, die gebruikt 
wordt voor de toren en de 
Gezantenzaal, is afgeleid van 
‘camaryias’, wat ‘vensters 5 
betekent. Dit is een schitterend 
voorbeeld van de manier 
waarop de decoratie, die de 
muren geheel overdekt, aan de 
openingen, deuren, vensters en 
balkons ondergeschikt is 
gemaakt. 
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In de nabijheid ligt de Patio de Lindaraja, overschaduwd door 
cipressen waarin nachtegalen zongen. Het klateren van een 
fontein verleent deze binnenhof geassocieerd met tal van 
fantastische verhalen en legenden, haar bijzondere, intieme 
bekoorlijkheid. De ‘Lindajara-hof (boven), een van de meest 
poëtische delen van het Alhambra, wordt als een nabootsing van 
de beroemde tuinen van Bagdad en Damascus beschouwd. De 
hof heeft echter geen islamitisch karakter. Het huidige aanzien 
stamt dan ook uit de 19de eeuw. 


Dit detail van de muurdecoratie (links) volstaat om een indruk te 
geven van de pracht die zich hier ontvouwt en laat ons een glimp 
opvangen van het effect dat het interieur van de Sala de los 
Embajaderos moet hebben gehad toen niet alleen de tegels maar 
ook de versieringen in het stucwerk nog hun kleuren toonden. 
Aan de drie Nasridische decoratiemotieven - attawriq -bladen, 
geometrische figuren en spreuken - zijn nog, evenals in het 
vlechtwerk aan het plafond, sporen van rood, kobaltblauw en 
goud te zien. 
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De Sala de las dos Hermanas maakt deel uit van de harem; de 
naam ( Zaal van de twee zusters 5 is ontleend aan twee identieke 
platen marmer in het plaveisel Wie vanuit deze zaal door de Sala 
de los Ajimeces (Zaal der tweelingvensters) naar buiten kijkt, 
heeft een mooi uitzicht op de Mirador en de Lindaraja- of 
Daraxa -hof (op deze twee blz.). De Mirador wordt 
toegeschreven aan de sultane en is een waar pronkjuweel van 
stuc- en fayence-werk. De overvloedige muurdecoraties zijn zo 
verfijnd dat ze aan ivoorkunst doen denken. 


De geschulpte en met stalactieten fmuqarnasj verfraaide bogen 
zijn van een welhaast bovenaardse schoonheid. De verzen van 
Ibn-Zamrak - die het grootste deel van de epigrafie uitmaken - 
zijn hier in kunstig uitgestoken schrift aangebracht: nu eens in 
polygonale vlakken, dan weer in schriftbanden. De betegeling 
van de vloer en de lambrizering is uitgevoerd in zuivere, 
stralende kleuren en het spel tussen glas en hout in het plafond is 
eenvoudig verrukkelijk. 
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Zowel in de Sala de los dos Hermanas (onder) als in de 
Mirador bereikt de decoratie een hoogste graad van 
vervolmaking: vanaf de alicatados met uitzonderlijke kleuren als 
violet, het filigraan-stucwerk, het voorname octogonale, met 
stalactieten verfraaide koepelgewelf op vier ‘trompen\ tot en met 
de kunstige epigrafie. Hier wordt duidelijk dat het lezen van en 
mediteren over de vele opschriften een voorwaarde zou zijn voor 
het waarachtig begrijpen van de betekenis van het Alhambra. 
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Tussen de Sala de las dos Hermanas en de Mirador de 
Lindaraja ligt de Sala de los Ajimeces. In de decoratie van deze 
zaal (onder) en andere, eveneens door Mohammed Vgebouwde 
delen van het Alhambra is een tendens naar compositorische 
vrijheid en de toepassing van naturialistische bloemmotieven te 
bespeuren, wat op invloeden uit de modéjar -kunst wijst. Omdat 
het hier aangenaam toeven is, hoorde deze zaal met andere 
bestanddelen van de harem na de christelijke reconquista tot de 
vaakst bewoonde delen van de Rode Burcht. 







De vermaarde Leeuwenhof (rechts), het symbool van het 
Alhambra, is het hart van de harem en werd onder Mohammed V 
gebouwd. De opbouw van dit late deel van het oude koninklijke 
paleis is organisch. De geleding van de vertrekken om deze 
binnenhof is het resultaat van originele oplossingen en geslaagde 
architectonische innovaties bij de overgang van het vierkante 
grondvlak naar een achthoekige vorm, met een schijnkoepel 
boven met stalactieten verfraaide zuilbogen. De wat grof 
afgewerkte leeuwefiguren hebben duidelijk oriëntaalse trekken en 
behoren tot de zeldzame voorbeelden van islamitische plastiek - 
een beeldhouwkunst met ronde vormen. 
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De Leeuwenhof is omgeven 
door ranke pilaren van wit 
marmer. De schacht van deze 
pilaren is glad, maar de 
kapitelen zijn rijk versierd. De 
kapitelen bestaan uit twee 
gedeelten: het onderste deel is 
cilindrisch en draagt een 
element met spiralende lijnen 
(een zogenaamd 
‘ meander-element;): de sterk 
gestileerde acanthuskroon. Het 
bovenstuk is een parallelvlak 
met zuiltjes waarop de boog 
zelf rust en met een vlechtwerkt 
van takken en 

dwergpalmbladen is versierd. 
De welving van de bogen 
wordt aan de binnenzijde 
onderbroken door stalactieten 
en is bezet met ruitvormige 
ornamenten, guirlandes en 
spitsen. In het midden van de 
hof staat een fontein waarvan 
het bekken door twaalf 
leeuwen wordt getorst. Aan de 
bron beginnen vier waterlopen 
die de hof in vier gelijke 
sectoren verdelen en naar 
kleinere fonteinen lopen. Twee 
daarvan bevinden zich in de 
ruimten die aan de langszijden 
van de hof grenzen; de twee 
overige fonteintjes liggen in de 
paviljoens die aan de smalle 
zijden grenzen. In het grote 
bekken is een spreuk van 
Ibn-Zamrak uitgebeiteld, 
waarin deze Allah en het 
Alhambra looft. 
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De Sala de los Abencerrajes grenst aan de zuidzijde van de 
Leeuwenhot tegenover de Sala de las dos Hermanas, en wordt 
door bogen in drie delen verdeeld (links). Het middelste wordt 
door een achthoekig, licht stalactietengewelf overkoepeld (onder) 
dat via zestien kleine vensters het zonlicht toelaat. Volgens een - 
weinig geloofwaardige - overlevering zouden hier 36 
Abencerragen, leden van een islamitisch vorstengeslacht, zijn 
onthoofd. 
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Aan de oostzijde van de Leeuwenhof ligt de Sala de los Reyes 
die door corridors in drie rechthoekige ruimten met bogen en 
hoge stalactietenkoepels wordt verdeeld. Vanuit deze zaal geven 
deuren toegang tot nevenvertrekken. Aan de plafonds daarvan 
zijn elliptische, met leer overtrokken, houten panelen te zien met 
motieven en afbeeldingen van Nasneden, alsmede jacht-, minne¬ 
en gymtaferelen. 



De paviljoens, nevenruimten en gangen rondom de Leeuwenhof 
vormen een bekoorlijk geheel van bogen en stalactieten, nissen en 
ranke pilaren, kleine koepels en gewelven. Daarnaast is er ook 
een zeer fraai bewerkt plafond te vinden (boven). Ongetwijfeld 
zijn de pilaren een opvallend kenmerk van de Nasridische 
bouwkunst. Deze ranke pilaren met hun nieuwe, bijzondere 
kapitelen (die soms zelfs met stalactieten zijn versierd) zijn 
overvloedig toegepast. 
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De Koninklijke baden - die deel uitmaakten van de harem - liet 
JoessoefI in de eerste helft van de 14de eeuw bouwen naar het 
voorbeeld van oosterse badinrichtingen, die met hun 
opeenvolging van baden met verschillende temperaturen 
teruggaan op de Romeinse thermen-traditie, De rustkamer, de 
Sala de Camas, heeft een door vier pilaren gedragen middendeel 
en is in de 16de eeuw voorzien van een majolica-vloer (onder). 

Rechts: Ectr bijzo ttder detull x/urt de polychrome 

muur decoratie. 












































In de Sala de Exudación (letterlijk ‘ zweetkamer\ 1 stoombad 
links en onder) stroomt het zonlicht via stervormige openingen in 
het koepeldak naar binnen. In de rustkamer, waarvan de kleuren 
in de vorige eeuw zijn ‘opgefrist’, is het hele inwendige van de 
bouw overtrokken met decoraties: het houten plafond is 
uitgesneden en beschilderd, het polychrome stucwerk en de 
elegante pilaartjes passen harmonisch bij de opschriften, 
honingraat-ornamenten en gestileerde arabesken. De dominante 
kleuren zijn geelbruin, lichtblauw en groen. 
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Het Partal of de Torre de las 
Damas is een arcade met vijf 
bogen, weerspiegeld in het 
grote, door twee stenen 
leeuwen bewaakte 
waterbekken. Deze sculpturen 
zijn afkomstig uit het 
islamitische \gekkenhuis 5 
Maristdn dat vermoedelijk in 
opdracht van Mohammed V 
werd gebouwd. Het Partal 
heejt een uitgesneden houten 
plafond met kleine koepels. 

Het geeft toegang tot een zaal 
waarvan het plafond is 
verfraaid met stalactieten in de 
vorm van druiventrossen, en 
waarin diverse inschriften en 
een onvolledige maar 
interessante keramische 
decoratie zijn te bewonderen. 
In het bovenste gedeelte van de 
Torre de las Damas is een 
Mirador met een uiterst tere 

stncco-dccvi udc ic vu uien 

(waarvan het grootste deel 
bewaard is gebleven). Van 
hieruit (en vanuit de zaal zelf) 
heeft men een schitterend 
uitzicht op het diep 
uitgesneden dal van de Darro 
en de A[bdi\cm-heuvel. 
Vermoed wordt dat dit 
bouwwerk in de eerste drie 
decennia van de 14de eeuw is 
ontstaan. In de moderne tuin 
van het Partal staat nog een 
klein oratorium met een 
michrab (gebedsnis). 
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Het Alhambra is omgeven door een brede gordel van 
onregelmatig verlopende muren die met vele verdedigingstorens 
zijn versterkt. Daarom ziet het complex er aan de buitenzijde uit 
als een vesting. Vanaf de okerkleurige torens - die een contrast 
vormen met de groene hellingen van de Sabika en de achtergrond 
die uit de besneeuwde toppen van de Siërra Nevada bestaat, heeft 
de bezoeker een uitzicht over heel Granada, met het Darro-dal, 

dz hznuzl npzC dz AlLcui^in zn dz uwzhlburz Vcga. 



De Albaicin, de oude ‘ Valkerij\ was het oorspronkelijke centrum 
van eerst de Arabische en daarna Moorse stad. Nu nog zijn er 
typische kenmerken van een islamitisch dorp te herkennen: kleine 
huisjes, ieder met een eigen binnenplaats, kronkelende straatjes, 
eenzame kleine pleintjes die alleen wat door de tuintjes worden 
verlevendigd die aan de witte muren grenzen. In het hoger 

gelegetp deel z/utt de Albaicin, uutp de tpuur Suerotrpatp&e, 

liggen door zigeuners bewoonde grotten. 
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De Torre de los Picos - zo genoemd vanwege de spits 
toelopende tinnen - beschermde de Puerta de Hierro ( l Ijzeren 
poort’), die pas in de tijd van de Castiliaanse koningen werd 
gebouwd en hun wapen draagt. 

De Torre de la Cautiva (Toren der gevangenen; blz. 64-65) 
stamt uit de tijd van Joessoef I. Deze toren heeft balkons met 
tweelingvensters, fraai gevormde bogen, tere stucco-decoraties en 
een tegelmozaièk, uitgevoerd in een nergens anders aangetroffen 
purperrode kleur. 
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Minder interessant is de niet ver hier vandaan gelegen Torre de 
las Infantas. Het interieur werd omstreeks het midden van de 
15de eeuw schitterend verfraaid, in een periode waarin de eerste 
tekenen van verval van de Nasridische kunst zich al aandienen. 
De toren is daardoor een expressie van een ondergaande cultuur 
die zich ertoe beperkte de door vroegere Moorse kunstenaars 
geschapen en tot bloei gebrachte vormen toe te passen. De toren 
heeft lange tijd als privé-woonruimte gefungeerd en werd in 
recente jaren volledig gerestaureerd. 



Ook de dubbele balkons met meervoudig geschulpte 
hoefijzerbogen en sierlijke stalactietenkoepels (boven) in de vorm 
van een achthoekige ster zijn volledig gerestaureerd. De naam 
van deze toren verwijst eveneens naar een legende, die door 
Washington Irving (met enkele afwijkingen) in diens Tales of 
Alhambra werden opgenomen. De sage gaat over drie 
wonderschone zusjes die door hun wrede vader, sultan 
Mohammed el Haygari, gevangen werden gehouden; zij werden 
echter ‘bevrijd 5 (geschaakt) door drie christelijke aanbidders, die 
in de Torres Bermejas waren opgesloten. 




De Generalife (rechts), het park en de zomerresidentie van de 
emirs van Granada, biedt een fraai uitzicht over het Alhambra. 
Van hieruit konden de Nasridische heersers het dagelijks leven in 
hun stad observeren. Ook konden zij zien wat hun soldaten in de 
Alcabaza uitvoerden. De Alcabaza is een ‘vesting in een vesting 5 
die wordt gedomineerd door de Torre de la Vela (links). Deze 
toren heeft een klok die de landarbeiders in de Vega attent maakt 
op de tijdstippen waarop de velden moeten worden bevloeid. 
















































De Generalife - een naam die 
Tuin van de bouwmeester 5 
betekent - ligt op een heuvel 
tegenover het Alhambra. Het is 
het hoofdgebouw van het 
Zomerpaleis van de emirs, dat 
vermoedelijk onder Ismaél I 
omstreeks 1319 werd voltooid. 
In dat jaar liet Ismaél namelijk 
de opschriften en decoraties 
aanbrengen. Het hart van het 
Zomerpaleis bestaat uit twee 
paviljoens, de noord- en 
zuidarcade, die aan de 
uiteinden van de Patio de la 
Acequia ('Waterganghof) 
grenzen en half schuilgaan 
achter dichte vegetatie. Door 
deze patio loopt een door 
fonteinen, myrtenhagen, 
sinaasappelbomen en 
laurierbomen geflankeerde 
‘watergang’ (links). De drie 
middelste bogen van het 
zuidelijke gebouw rusten op 
pilaren met kapitelen die met 
attawriq -decoraties zijn 
versierd. Het noordelijke 
gebouw is vollediger en beter 
bewaard gebleven; de 
bovenbouw ervan is na de 
reconquista tot stand 
gekomen. Het onderste gedeelte 
is een klein paleis met een door 
vijf pilaren geschraagde 
portiek, een zaal met 
vensterbalkons, met arabesken 
versierde panelen en plafonds 
met intarsia en stalactieten. 
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Het Paleis van Karei V 


Keizer Karei V liet binnen de muren van het Alhambra een 
kolossaal bouwwerk oprichten. De bouw droeg hij op aan 
Pedro Machuca, die in Italië bij Bramante en Rafaël in de leer 
was geweest totdat hij in 1520 naar Spanje terugkeerde. Toen 
Pedro opdracht kreeg dit paleis te ontworpen, had hij al 
verschillende opdrachten - zoals het ontwerp voor de Puerto 
de las Granadas en een fontein - uitgevoerd. Het machtige 
Paleis van Karei Vhtth een vierkante plattegrond en omsluit 
een cirkelvormige binnenhof van twee verdiepingen hoog die 
opvalt door de reusachtige afmetingen. Machuca had zich 
laten inspireren door voorbeelden uit de Romeinse school: het 
bouwplan doet denken aan dat van de Villa Giulia en het 
Pallazo Farnese. De werkzaamheden begonnen in 1527 en 
werden na Pedro’s dood - midden 16de eeuw - door zijn 
zoon Luis en schoonzoon Juan de Orea voortgezet. De bouw 
van het paleis duurde voort tot in de 17de eeuw, maar de kolos 
werd nooit voltooid. 

Het paleis is een vroeg en belangrijk voorbeeld van de 
renaissance in een Spanje waarin de ‘platereske’ decoratiestijl 
triomfen heeft gevierd. Het paleis is dan ook een volslagen 
vreemd element in de Morenresidentie, die zelf veel minder 
ruimte inneemt. Indien het op een geschikter plaats was 
gebouwd, zou het ongetwijfeld beter op waarde zijn geschat. 
Bovendien is het de enige architectonische schepping van 
Pedro Machucas, die eigenlijk kunstschilder was. De strenge 
westgevel heeft in het midden een twee verdiepingen hoog 
uitspringend gedeelte met dubbelpilaren. De beide zijvleugels 
hebben op de begane grond (gebouwd uit granietblokken) 
slechts één verdieping. Het wapen boven het middendeel 
draagt een motief uit de typisch Spaanse heraldiek. Ook de 
zuidgevel is weer in tweeën gedeeld: ook hier een begane 
grond van rustica-blokken, met een in Korintische stijl 
uitgevoerde verdieping. Bijzonder mooi zijn de portalen, 
vooral het zuidportaal (rechts), dat nog door Machuco zelf is 
ontworpen en met sculpturen van Niccol da Corte werd 
verfraaid, zoals de beide triomfgodinnen boven de timpaan. 
Aan het recht er tegenover gelegen portaal zijn opmerkelijk 
fraaie vlakreliëfs van Juan de Orea te bewonderen. 
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Het Paleis van Karei V heeft een immense cirkelvormige 
binnenhof (onder), dat met zijn middellijn van 31 m een groot 
deel van het grondvlak van het bouwwerk beslaat. Eigenlijk 
zouden er twee etages boven op de begane grond worden 
opgetrokken, ieder geschraagd door de drie klassieke pilaartypen 
uit de Griekse architectuur. Er zijn echter maar twee 
zuilengalerijen gebouwd, De onderste zuilengalerij heeft Dorische 
pilaren en een tongewelf, terwijl de verdieping met Ionische 
pilaren is uitgerust. 
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De Bron van Karei V werd gebouwd van grijze steen dat als 
gevolg van de vele zonneschijn een goudachtige glans heeft 
aangenomen. De bron werd door Pedro Machuca ontworpen en 
is door Niccol da Corte met wapens en het motto van de keizer 
verfraaid. Bovendien zijn er drie met bladeren } korenhalmen en 
vruchten getooide maskers te herkennen: symbolen voor de drie 
rivieren van Granada: Genil, Darro en Beiro. Naast de bron 
verheft zich de Puerta de la Justicia. Deze poort was de 
hoofdingang van het Alhambra. 
























Plattegrond van het Alhambra 

1 Patio de Machuca - 2 Oratorio del 
Mexuar-3 Saladel Mexuar-4 Patio del 
Mexuar - 5 Cuarto dorado - 6 Myrten- 
hof - 7 Sala de la Barca - 8 Sala de los 
Embajadores - 9 Patio de la Reja - 
10 Patio de Lindaraja - 11 Mirado de 
Lindaraja - 12 Sala de los Ajimeces - 
13 Sala de las dos Hermanas -14 Leeu¬ 
wenhof-15 Salade los Reyes-16 Sala 
de los Abencerrajes -17 Koninklijke ba¬ 
den - 18 Paleis van Karei V 


Inhoud 

3 Het Alhambra (door Cesco Vian) 

21 Koninklijke baden, detail van de 
muurdecoratie in de rustkamer 
22-23 Alhambra: totaalaanzicht 
24-25 Oratorio del Mexuar: uitzicht op de 
Albaidn 

27-28 Sala del Mexuar 

29 Patio del Mexuar: de noordarcade 

30 Cuarto dorado: detail van het plafond 

31 Patio del Mexuar: zuidgevel 

32 Myrtenhof en Torre de Comares 
33-34 Myrtenhof: details van noord- en 

zuidarcade 

35 Myrtenhof: detail van muurdecoratie 

36 Sala de la Barca: detail 
37-40 Sala de los Embajadores 

41 Patio de Lindaraja 
42-44 Mirador de Lindaraja 

45 Sala de las dos Hermanas: detail van de 
muurdecoratie 

46 Sala de los Ajimeces: detail van de 
muurdecoratie 


47-51 Leeuwenhof 

52-53 Sala de los Abencerrajes 

54 Sala de los Reyes 

55 Leeuwenhof: detail van de 
plafonddecoratie 

56-57 Koninklijke baden: rustkamer 
5 8 Koninklijke baden: stoombad 

59 Koninklijke baden: detail van plafond- en 
muurdecoratie in de rustkamer 

60 Partal-tuin: een leeuw 

61 Partal 

62 Torre de las Gallinas 

63 Muren van het Alhambra: detail 

64 Torre de los Picos 

65 Torre de la Cautiva (detail) 

66-67 Torre de las Infantas 

68 Het Alhambra, gezien vanuit de Generalife 

69 Generalife, Patio de la Acequia 
70-71 Generalife, detail van zuidarcade 

73 Paleis van Karei V: portaal in zuidgevel 

74 Paleis van Karei V: binnenhof 

75 Bron van Karei V 
























Atrium cultuurgidsen 


De serie 'Atrium cultuurgidsen' neemt ons mee langs de 
belangrijkste kunstmonumenten die er in de wereld zijn. 

De behandelde kunstwerken getuigen stuk voor stuk van de 
menselijke creativiteit door de eeuwen heen en zijn nog even 
actueel en fascinerend als in de tijd van hun ontstaan. 
Kunstkenners van naam en faam plaatsen de werken tegen hun 
culturele achtergrond en brengen zo hele tijdperken tot leven. 
Elk deel van de serie bevat circa 60 voortreffelijke 
afbeeldingen, die het fraaiste laten zien dat de wereld 
van de kunst kan bieden. 


